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^£)tommen till efterfbljande slkildringar 
utgores af lortat ett trettiotal href, Iwilha jag 
under varen och sommarerv innevarande ar sdnde 
Aftonbladet, som mifortrott mig ett sdrsMldt 
korrespondentuppdrag i Spanien under da pa= 
gaende hrig. 

HSoTcformen liar Tcrdft en temligen grwvdlig 
omarbetning af dessa under det omedelhara in= 
trychet af det upplefvade nedslcrifna horrespon= 
denser, ocTi atshilliga Ttapitel dro nya. 

ZFarvs i augusti /8tf8. 

T. L. 
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I. 



Ofver Pyreneerna. 

([Vl|,agon-lits-sal]skapet har fylt en kulturrnission och 
kan gora anspr&k pit mensklighetens tacksamhet. 

Det har drifvit upp den resande allmanhetens ford- 
ringar pa komfort till den grad, att jernvagsbolagen eller 
statsjernvagarnes styrelser ej i langden kunnat uiidan- 
draga sig de forbattringar a trafikvasendet, i rullande 
materia], i personvagnarnes inredning, hvilka hogljudt 
krafvas af menniskor, som blifvit bortskamda af detta 
sallskaps omsorger om den resandes bekvamlighet. Och 
om det fin kommer att droja Htskilliga decennier innan 
de kolossalt rika bolag, som besitta jernvagsnaten i 
sodra Europa, bekviima sig till att stalla trafikvasendet 
pa S& god fot som i Sverige, sa tyckas de sakert en 
smula bemoda sig om att folja med allmanhetens ford- 
ringar, hvilket emellertid icke hindrar att man i Frank- 
rike, Spanien och Italien annu kan fa resa i forsta klass- 
yagnar, hvilkas inredning skulle ansetts nara pa antedilu- 
viansk for den som for ett femtontal ar sedan tyckte 
sig ha skal i att klaga ofver andraklassvagnarne pa 
de svenska jernvagarne. 

Det ar visserligen sant, att Wagon-lits-sallskapets 

/ Spanien. 1 
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omhet om medmenniskor betalas med ganska dryga kon- 
tanter, men man betalar gerna 150 francs i supplement, 
da, man icke behofver nedlagga stort storre besvar pa 
forberedelserna for en resa t. ex. fran Paris till Gibraltar 
an att ga ned till avenue de l'Opera, uppgifva sitt namn 
och sin adress samt bestamma tiden da sallskapets vagn 
skall komma och hemta bagaget. Vid spanska grausen 
maste man byta om tag, men om det icke sarskildt roar 
en att slapa pa sitt handgepack, behofver man icke ta 
vard om nagot annat an sin egen person, ty tagperao- 
nalen ombesorjer ofv-erflyttningeu fran det ena taget till 
det andra. 

Det var den 21 april. Pa boulevarderna i Paris 
strafvade annu kastanjernas och platanernas knoppar att 
spranga sina hylsor. Var lag i luften men iinnu intet 
lofte om sommar. 

Vid Gare du Nord samma eviga stim som alia aft- 
nar. Utanfor skralade val tjugu hesa stammor detta 
enerverande »voyez» La Praise (Presse)!» I banhallen 
lupo forsenade passagerare om hvarandra sokande sina 
tag. Liingst till hoger stod Sydexpressen ensam, fomiira 
med de stora breda fonstren upplysta utefter hela vagn- 
raden som till en stor fest. Ett par hrr John Bull 
skredo tysta fram pi perrongen, i dorren stodo tva unga 
menniskor och kysstes. En nobel, niistan nedlatande 
konduktor, som kunde ha varit hofmastare hos en lord, 
vardigades erbjuda oss den tjensten att visa oss till vart 
kompartiment. Strax efter kom garconen fran restaurant! 
vagnen och berattade, att han reserverat ett bord 
Monsieur et Madame. 

Nar man lemnar Paris kl. i /s 8 pa aftonen, si 
aterstar for den dagen foga mera att gora an att dinera 
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och lagga sig. Utanfor breder sig natten ofver land- 
skapet. En och annan vanlig stjerna glimmar. En annu 
upplyst by eiler liten stad susar forbi. Nar man rest 
sig fran en ganska bastant middag, dricker man sitt 
kaffe i rok- eller lasesalongen. Men snart vilja ogonen 
falla ihop. Man] uppsoker sin goda sang och vaknar — 
i Spanien. 

Dock icke alldeles. Redan i Bayonne har garco- 
nen vid 7-tiden pa morgonen vackt oss med kaffet och 
underriittelsen, att vi iuom en timma firo vid gransen, 
och foljaktligen hinna vi klada oss just i s& god lid,' 
att vi fa se skymten af Frankrikes mest fashionabla bad- 
ort, Biarritz, der vi sedan skulle tillbringa nigra ofor- 
gatliga dagar, kanna en forbiilande doft af brisen fran 
Atlanten och Iran vagongens platform se de sista fran- 
ska uniformerna forsvinna, da taget ilade bort fran 
Hendaye. 

Jag ar icke af dem som, besatta af en temligen 
vaDlig turistvidskepelse, rysa af helig bafvan nar de 
ofverskrida en grans, liksom jag icke forstar att upp- 
skatta den mystiska vordnad somliga egna ny&rsnattens 
tolfslatr. Men jag skulle ingalunda kunna forhin'dra ruin 
fautasi att foretaga en del stroft&g ut i minnenas verld 
vid det tillfalle, da jag passerar en grans, der tvanne 
stora nationers hiindelsedigra historia motts och lemnat 
sd markliga sp&r efter sig. 

I dessa trakter ha vissa betydelsefulla epoker af 
Frankrikes och Spaniens storhetstid satt marken bide i 
traditionen och i d5da monument. Innan man annu 
uppnStt den forsta jernvagsstationen p& spanskt omrade, 
Irun, erinras man om dessa stiindiga granskonflikter, som 
voro en oundviklig foljd af feodalsystemet, och som un- 
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der arhundraden splittrade ej blott folkklasserna och na- 
tionerna utan afven provinser, kominuner, ja slagter. 
Pa kullume rundt kring nejden vittna ruiner af aldriga 
borgar om dessa splitets tider, och pilgrimskyrkan San 
Marcial, som tronar pa toppen af en brant klippa, och 
som upprestes till rninne af spanjorernas seger ofver 
fransmannen ar 1522, hvarigenom de senare forjagades 
ur det spanska Navarra, erinrar om den betydande an- 
del den raorka spanska katolicismen haft och alltjemt 
har i utbredande af krigets ande inom. nationen. 

Men ofver denna karga grans ha afven, sedan stri- 
dernas m5dor och larm uttrottat folkeu, den ena broders- 
handen sokt den andra, och alldeles som man passerat 
gransen, varseblir man i mynningen af den lilla floden 
Bidassoa en jordlapp, som traditionen och befintliga do- 
kument utpeka sasom en de fredliga uppgorelsernas plats 
midt emel'lan de tvanne land, hvilka tvedragten skilt 
under sa manga arhundraden. I tidig sommargronska 
simmar der den lilla Fasanon, iinnu i dag ett neutralt 
omrade. 

Det var der som ar 1469 Ludvig XI af Frankrike 
och Henrik den IV af Castilien raottes till fredsunder- 
handlingar, och. har slots 1659 alliansen mellan »sol- 
konungen», Ludvig XIV af Frankrike, och Filip IV af 
Spanien. Ofver denna lilla o ha dynastiska fordrag 
afven kastat ett skimmer af hvad man kunde kalla po- 
litisk romantik. Sistniimnda ar kom kardinal Mazarin 
hit och ■ befastade genom Ludvig XIV:s forlofning med 
den spanska infantinnan Maria-Teresa den uppgorelse, 
som f&tt namn af pyrenefreden. Sjelfve Velasquez deko- 
rerade tiilten, ur hvilka brud och brudgum utgingo att 
soka hvarandra. Pa samma plats hade iiiven Ludvig 
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XIV:s far blifvit forlofvad med Filip IV:s syster, Anna af 
Osterrike, samtidigt med att denne fick till gemal Henrik 
lV:s af Frankrike dotter, Isabella. 

Kontrasten mellan det ftydda och det narvarande 
tranger sig pa en. Den som i en bekvam salongsvagn 
med de farskaste telegrafnyheterna framfor sig ilar ofver 
gransen, ser i ett oerhordt aflagset, grdnande och dim- 
migt fjerran de tider, d& Frankrikes kung, Frans I, i en 
omklig okstock, tillfangatagen af spanjorerna, fdrdes ofver 
derma samrna flod for att utvexlas mot sina tva, soner. 
Nar man framkommer till Iran, ser man i stationens 
buvette franska gendarmer pa permission vid absinten 
fraternisera med spanska soldater. I tullpaviljongen 
skaka de belefvade och vanliga spanska tjenstemannen 
hjertligt handen med franska vanner. I matsalen aro 
bordet och serveringen iuternationella, om jag undantar 
de klumpiga, osmakliga sk&Iar, i hvilka kaffet iskankes. 
Ofveralltr talas franska, och man kanner sig nara p& 
heramastadd. 

Det ar har i Iran som den forsta spanska tidning 
moter. Correo di San Sebastian tror jag den hette ar 
morgonfrisk. Den har gatt med ett 5-tag hit, och ex- 
pressens alia passagerare kasta sig ofver den. Nft, mi 
skall man da iindtligen fa se nagra farska och detalje- 
rade krigsuyheter! 

Bladet virnlar af fetrubriker. Man blir ordentligen 
yr i hufvudet. Men ju fetare rubrikerna aro, desto mag- 
rare aro nyheterna. De fiesta hade vi last i parisafton- 
tidningarne. Och Iran kriget? »Det sages », att span- 
jorerna uppsnappat och fort i hamn ett amerikanskt 
handelsfartyg, *det uppgifves att», o. s. v. Alltjemt »det 
uppgifves», standigt endast rykten, somliga totalt osanno- 









e 

lika men alia sa sensationellt serverade som mojligt. 
Man lagger ihop sitt blad och tanker: »na, na provins- 
pressen soker gora sig vigtig; man far val se storjourna- 
lismen, nar man kommer till Madrid!* 

Pa, denna gransstation ser man ocksa den forste 
spauske soldaten. Han utgor atminstone genom sitt yttre 
narapa en kontrast till den franske. Hans uniform ar, om ej 
mera vardad, sa likval mera parant. Fargerna tiro mera 
bjerta, lysa starkare, ge intryck af parad. Huruvida 
detta ur rent militar synpunkt ar sa synnerligen fordel- 
aktigt, ma lemnas derhan. Men reseniiren, som ser taflan 
ur det pittoreskas synpunkt, far genast ett angenam tin- 
tryck. Att der under en vacker yta kunde dolja sig 
en god ande, skulle jag framdeles fa tillfalle att konstatera. 

Man talar allmant franska. Men som jag promenerar 
der pa perrongen efter mitt morgonkaffe, hor jag derjemte 
har och hvar bland de skadelystnas grupper ett sprak, 
hvars ljud forefaller mig fullkomligt frammande. Det 
har icke spanskans eller italienskans distinkta vokalklang, 
det har ej heller franskans mjuka melodi, gutturalljuden 
fSrekomma ratt allmant, och man tror sig hora n&got 
idiom af de agglutinerande sprakens familj. 

Forklaringen ar snart funnen. Vi befinna oss i de 
baskiska provinserna. Kedan i trakterna af Bayonnc och 
Biarritz talar landtbefolkningen detta i hela Europa ena- 
staende sprak, som sedan den jemforande sprakforsk- 
ningens ungdom utgjort ett svarlost problem for etymo- 
logerna. Vi sta vid porten till en kultur, som anda in 
i senaste tider bevarat sin oafhangighet ej blott af Europa 
utan afven af den nation, i hvilken den ar inkorporerad, 
den kultur, for hvilken man annu ej funnit nagon annan 
beteckning iin den baskiska. 
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Denna befolkning ar ett fenomen i den gamla verlden. 
Ingeii vet dess ursprung. Midt i ett land med uraldrig 
kultur, ett land, hvars politiska och sociala lif varit under- 
kastadt inflytauden fran fenicisk, grekisk, romersk, arabisk 
och kristen odling, har den anda till sena tider bevarat 
en andlig ofverlagsenhet, en moralisk oafhangighet, hvilka 
bjert sticka af mot det stora nationella lytet: slafveriets 
eller indifferentismens ande. 

En jemforelse med den skandinaviska halfons lappar 
skulle bli haltande. Hypotesen om baskernas harkomst 
fran en urinvanarestam pa den iberiska halfon, ett utskott 
fran ett stenaldersslakte, kan mojligen ha sannolikheten 
for sig. Men denna kvarlefva af en langesedan utdod 
stain har inom sig egt en sa stor fond af andlig styrka, 
att den i detta banseende ingalunda kan jemforas med 
de lekamliga och andliga dvergar, hvilka vara forfader 
pa den nordiska halfon smaningom undantrangt mot 
polarnejderna. 

Snarare skulle en jemforelse med vara dalkarlar 
vara pa sin plats. De »menskliga rattigheterna», i teorien 
proklamerade s& sent som under franska revolutionen, 
hade sedan graa forntidsdagar varit tillampade bland 
detta bergfolk. Respekten for personligheten, ofvertygel- 
sen, individens frihet och ratt till lycka hade i dessa 
nejder redan gamla anor, nar de schweiziska bergkan- 
tonerna gjorde sig fria fran osterrikiskt feodaltvang, 
och langt, langt efter sedan den moderna europeiska 
civilisationen borjat sitt nivelleringsarbete i Spanien, be- 
varade detta folk som ett heligt arf urgammal sed, lek 
och dans. Annu i dag torde intet annat omrade i Europa 
vara mera tacksamt for folklorestudier an de baskiska pro- 
vinserna. 
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P& vissa trakter af jordklotet har naturen, land- 
skapet, ingjutit bland folket konservatismens ande. Af- 
stangdheten i geografiskt hanseende foder exklusivitet i 
andlig mening. Den baskiska folkkarakteren har utvecklat 
sig em ell an berg. 

En halftimme efter det vi lemnat Irun se vi plots- 
Iigt en skymt af hafvet eller atminstone ett vatten, blatt 
som hafvet. Det ar vid San Sebastian, den blomstrande 
handelsstaden med sina narmare 200,00C invanare, sina 
hafsbad och sina storartade industriella anlaggningar. 
Men sedan borjar bergbestigningen och berglandskapet. 
Den ena tunneln afioser den andra. Nedanfor oss i 
djupet utbreda sig de fruktbara dalarne, der jordbruket 
och industrien inkraktat nastan hvarje turn af marken. 
Man ser, att jernvagen fort hit nytt lif i en gammal 
odalbygd, nya ideer i en stelnande men poetisk tankeverld. 

Ni susar forbi leende dalar, hvilka oppna langa 
perspektiv mot en slutpunkt, der ett fjell reser en snoig 
hjessa mot himlen, och pa sluttningarna gror vinet eller 
blomma appeltriiden. Eller ni passerar en valbergad by 
med sin gamla romanska eller gotiska kyrka. Fran 
falten rundt omkring, der kvinnor och man bryta upp 
jorden med kolossala spadar, liknande hogafflar, helsar 
er ett vanligt, trohjertadt bergfolk med hviftningar. Pa 
den hvita landsviigen skrida bondkvinnorna fram pa sma 
asnor, och deras grella drfigter lysa i glimmande solsken. 
Vid vagen gronska plantaner, cypresser, acasior och fikon, 
pa sluttningarna mellaii de fran berggruset erofrade Sker- 
lapparna, der saden annu ej kommit upp, bildar linet, 
som nu star i blom, stora, ljusblaa rander. Och mellan 
kullarna, i dalsankningarna utbreda sig stora, violetta 
skuggor. 
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Allt detta ar som en hastig forevisning af scioptikon- 
bilder. Knappt liar man satt sig tillratta for att njuta 
af en underbar vy fran de hojder, mot hvilka vi anda 
fran Hernani narma oss i allt brantare och brautare 
stigning, forr an en tunnel plotsligt afskar utsikten, och 
fdrst efter en fiird i morker under flera minuter, oppnar 
sig anyo ett dalpanorama. 

Men pa andra sidan jernvagsbanken utbreder sig 
for er blick landskapets monumentala, gigantiska, vilda 
arkitektur som ger det en sa saregen pregel. Bergen 
stiga mangenstades upp som kolossala fastningsmurar 
med torn och tinnar. Det ar som om man reste genom 
ett land, der hvarje stad, hvarje by ar befastad, och det 
ar forst nu man forstar, hum den stolta, oafhangiga 
baskiska folkkarakteren kunnat uppstft i en sadan om- 
gifning. 

Tunnelsystemet, som mojliggor genomfarten genom 
den kantabriska bergskedjan och som ar ett masterverk 
af ingeniorskonst (mellan Brincola och Otzaurtes berg- 
topp raknar man salunda pa elfva kilometer ej mindre 
an 14 tunlar med en sammanlagd likigd af 7,351 meter), 
haller den resande i en stiindig, nastan nervos spanning. 
Men sa snart man passerat stationen Otzaurte der stig- 
ningen nar sin kulmen, 614 meter ofver hafvet, borjar 
det bli ointressant. Man skrider mellan Sierra de Onas 
branter; stundom oppnar sig ett utomordentligt prakt- 
fullt bergpanorama, men mestadels gar det genom trakter, 
der odlingen endast gor sma framsteg. Och nar man 
lemnat Vittoria, borjar den trostlosa, sterila slatten. 

Det ar stickande solvarmt. For lange sedan ha vi 
lemnat varen bakom oss, och vi aro midt inne i sommaren. 
Den kom oss till motes i Pyreneernas dalar och famnade 
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oss i doft af raidsommarblomster och nyslaget ho. Hiir 
pinar den oss som gnistor fran ett elektriskt batteri. 
Ingen skugga. Marken, de enstaka, fristaende berg 
blocken, som likna ruiner af den raest primitiva och 
vardslosa byggnadskonst, der de ligga krings&dda pa 
slatterna, byarne som sokt skugga under dessa monstruosa 
klippor — allt lyser kalkhvitt och skar i ogonen. 

Vitoria, en stad pa ett 30,000-tals invanare, skulle 
for forsta gangen bjuda oss p& ett alldeles speciellt spanskt 
arkitekturelement, »los miradores», fasader a hvilka mur- 
ytorna ersattas af fonster, sa att hela byggnaden, fran 
en viss sida sedd, ter sig som ett jettelikt glasskap. 
Men originaliteten i denna anordning var icke egnad att 
mildra effekten af de olidliga solreflexer, som fran dessa 
ofantliga glasvaggar spred sig vida ut ofver nejden. Som 
dockor stodo kvinnorna i roda schalar och med nejlika 
i haret inne i sina skap, och liknelsen om »drifhus- 
plantor» kunde nappeligen lampligare anvandas an hiir. 
Om resenaren pg denna punkt skulle, uttrottad af 
en brannande viirme och en olidligt torr luft, foredraga 
att uppsoka sin kupg framfor att stirra ut i trostlos- 
heten, sa vore det mindre att undra p&. Inne hos sig 
finner han iinda en sysselsattning for ogat i plyschens 
tegelroda farg, i de grofva dekorativa mainingarne i taket, 
i boaseringen rundt ikring den lilla skrubben. 

Derute ar oknen och doden. Detta landskap andas 
icke ens melankoli. Det bjuder oss nirvanas eller pa sin 
hojd askesens tanke. 
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II. 



Katolicismens ffirsta befastning. 

Midt i denna oken reser sig en herrans helgedom, 
eu af Spaniens storsta katedraler. 

Och i detta tempels skugga bar under tidernas lopp 
uppvaxt en stad. 

Den heter Burgos. 

Pa den ode slatten, lik ett stein adt haf med breda, 
laugstriickta kalkgula vigor, ofver hvilken hvalfver sig 
en obarmhertigt klarbla himmel utan en enda molntapp, 
som kunde gifva landskapet ett om an sa, litet arkitekto- 
niskt drag, moter ogat med tillfredsstallelse konturerna 
af byggnader, och sjalen loses ur den melankoliens boja, 
som fangslat henne sedan timraar, nar man nalkas en 
punkt der menniskolif andas. 

Medan jag ilat genom denna forfarande odslighet, 
bar den fragan ater och ater kommit for mig, bur jag 
skulle kanna mig till mods, ifall jag vore tvungen att 
ensam vandra ofver dessa slatter, der ej en skugga skulle 
kunna finnas for mitt hufvud. Eller om jag skulle lefva 
i dessa nejder, i nagon af dessa gulglansande byar med 
sina afskyvarda lerhus, hvilka dolja sig under nagon 
midt pa slatten kastad klippa? 

Och fran denna fraga kommer jag latt ofver till 
en annan: hurudan maste den folkkarakter bli som bildas 
under inflytande af detta landskap, denna intets ande? 
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En raenniska som plotsligt forsattes hit fran en 
natur och en omgifning, der lifvet pulserar, skulle natur- 
ligtvis i denna milieu antingen bli vansinnig eller tvina 
bort. Men de som fodas i dessa trakter och nedarfva 
fran generation till generation den sinnesriktning, det 
temperament, som landskapet under seklernas lopp danat 
i folksjiilen, de ha naturligtvis vast fast vid denna 
okenmark som klippspillrorna, hvilka aro kringstrodda 
ofver nejden. De maste lefva har. Denna omgifning 
ar for dem ett lifsvilkor. 

Men se dem vid de sma elandiga stationerna, der 
de sitta eller ligga pa, marken lika djur i en otillracklig 
skugga af de sma husen! Bakom dessa sloa blickar 
rqjer sig en torn hjerna. Nar en gnista af intelligens 
lyser upp ett par bruna ogon, sa ar det antingen en 
bottenlos melankoli eller en brinnande liingtan som trada 
fram derur. 

Nar pa, aftonen, sedan solen dalat och forgylt Burgos- 
katedralens slanka tinnar, folketsamlas utanfor sinatorftiga 
hyddor i de usla byarne, nar skuggor komma vandrande 
ofver slatten med svalka, och sinnet ar uppfriskadt — 
kanske vill da en sang tranga sig ofver lapparne, ty 
det fins val ingen nejd sa torftig och dyster, att ej men- 
niskan n&gon gang vill lifva dess tystnad med sin sang. 
Men framlingen som pa afstand hor dessa slatters folk- 
visor ljuda i odsligheten, kanner sitt hjerta hoppressas 
af angslan. Det ar ej blott det djupaste vemod som 
sjunger ut sina suckar i natten, det ar sjelffornekelsens, 
forintelsens, hopploshetens sang. 

Ingen annanstades kunde den morka katolicisraen, 
som kom fran bergen och instiingdheten i norra Spanien, 
Anna en lampligare jordman an har. Och tidigt tog 
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den folket fanget. Redan i sjunde och attonde seklen 
var den rotfast har, och grefvarne och sedermera konun- 
warne af Castilien voro stadse kyrkans trogne tjenare, 
stalde sig sjelfva i spetsen for folket, eggadt af presterna 
till fauatisrn, da mohrerna fran soder trangde pa mot 
Castiliens portar, och i gengald fylkade sig presterna 
kring tronen och samlade dit raassor till en skyddsvakt 
sa stark, att Castiliens konungarike midt under de poli- 
tiska och dynastiska slitningarne pa halfon stadse beva- 
rade sin oafhiingighet om ej sin hegemoni, till dess ur 
denna makt utvecklade sig ett enadt monarkiskt Spanien. 
I det heliga iiktenskapet mellan feodalismen och 
den kyrkliga fanatismeu foddes ocksa Spaniens national- 
hjelte Cid, hvilken sag dagen just i detta Burgos. Ofver 
dessa solglodande slatter, pa dessa af kalkmjol dam- 
mande vagar har en annan akta son af den spanska 
kyrkau, kanske den mest typiska inkarnation af dess 
ide, Ignacio de Loyola, med fanatismen brinnande i sina 
ogon, vandrat de heta dagar, da hans lifsbeslut mognade 
i hans sjal, sedan han lemnat sina faders riddarebesitt- 
lung i Azpeitia, ej sa synnerligen langt fran dessa trakter. 
Ear andtligen den starka andliga byggnad, som 
upplorts af feodalismen och kyrkan i forening, stod far- 
dig, da lades grundstenen till katedralen i Burgos, de 
castilianske konungarnes residens anda till 1492. 

Vid tiden for helgedomens uppforande hade gotiken 
redan b5rjat utsvafva, men Ferdinand den helige, som 
icke kande nagon grans for sin karlek till kyrkan, fann 
t. o. m. den i bokstaflig mening ganska blomstrande 
gotik man ville importera i hans Burgos ej tillrackligt 
prunkande for Santa Marias katedral. Och hans efter- 
tradare, Alfons den vise och Sancho den tappre, delade 
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den helge konungens arkitektoniska smak. Foljden blef, 
att Burgoskatedralen, hvilken val far betraktas sasom 
prototypen for den kyrkliga gotiken i Spanien, blef en 
krokankyrka, hvars imposanta massverkan paralyseras 
af den oroande och bullersamma detaljrikedomen, i deko- 
rativ lyx narmast jemforlig med Milanokatedralen. 

Som vi pa afstand se detta maktiga kyrkliga monu- 
ment hoja sig i skarpaste solljus mot den hoga bla 
himlen, der vi ila fram mot staden, gor det ett i sanning 
imponerande intryck ej blott genom storheten i propor- 
tionerna, harmonien och djerfheten i linierna utan afven 
genom firgens styrka och intensitet. Pa denna distaus 
uttrycker katedralen framfor allt makt. Den ligger der 
som en klerikalismens fastning, och dess ande ropar ut 
ofver slatterna: »den som ror vid mig, honom krossar 
jag!» 

Vi stiga af tSget, och det iorsta malet for var 
vandring ar naturligtvis katedralen. Dess fasader och 
torn brinna i en skarp ockrafarg, som icke formildras 
af n&gon patina. Hufvudfasaden, som tyder pa, att 
byggnadsverket varit anlagdt i en mera nykter och var- 
dig stil, ger ett allvarligt, majestatiskt intryck. Men 
foljer man sedan i detalj denna yppiga arkitektur, gripes 
man snart af en verklig konfusion. Man fdrlorar de 
stora linierna. Allt ror ihop sig till ett oredigt kon- 
glomerat af toureller, spiror, utarbetade som de finaste 
spetsar, dessa otaliga pelareknippen, som stiga upp utmed 
tornen, och den maktiga kupolen, som borde beherska 
det hela, drunknar i detta fioriturens frosseri. 

Och interioren lemnar om mojligt annu farre utgangs- 
punkter for ett monumentalt totalintryck an det yttre 
af kyrkan. Likviil upptacker snart ett vant oga, att 
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detta tempel i sitt ursprungliga skick varit ett ofver- 
viildigande konstverk genom rnajestiitet i skeppens djupa 
perspektiv, genom rnystiken, som smyger i den smiickra 
pelarskogen, genom dessa maktigt uppatstrafvande hvalf, 
som draga anden mot hojderna. Men den bedrofliga, af 
kulthansyn foretagna styckningen af golfytorna, den okonst- 
narliga stympniugen af proportionerna, den vedervardigt 
osmakliga och praliga dekorativa ofverlastningen, som 
man sedermera iakttager i alia spanska kyrkor vare sig 
af aldre eller yngre datum, ha deformerat afven Burgos- 
katedraleu till den grad, att man kanner sig sarad i 
sina konstniirliga instinkter infor denna travesterade 
interior. 

Har moter man for forsta gangen. den skiljemur, 
som den spanska hierarkien upprest mellan folket ock 
Gud. Det ar icke fragan om en symbol utan om ett 
skrank i bokstaflig bemarkelse. Genom den afbalkning, 
som skiljer koret fran den nedre delen af midtskeppet, 
aro tva tredjedelar af det samma afskurna, en »forgard», 
alldeles som i judarnes nationalhelgedom, bildas af partiet 
uarrnast stora portalen, och fran denna forgard maste 
folkets langtande blick i ett dunkelt fjerran soka det 
heliga, som doljer sig bakom tabernaklets sidenforhangen 
pa Capilla mayors altare. 

Man kan icke finna en askadligare bild af den 
spanska katolicismens ande. Hog, fornam, hersklysten, 
afvisande och fordomande tronar den ofver folket och 
ofver den civila makten, ofver regeringar och konungar. 
Mork och rufvande pa makten ofver menniskornas sjalar, 
kriifver den underkastelse, sjelfforsakelse och sjelfplagande. 
Och i ingen jordm&n kan detta dess lifsforgiftande utsade 
gro yppigare an bland folket pa, dessa okenslatter, som 
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ur sjelfva marken, ur landskapet sugit sjelffornekelsens 
tanke. 

Sjelfva staden ar, sasom stad betraktad, lika odslig 
som nejden omkring. Den ar for stor for befolkningen. 
Det forna konungarikets harlighet har icke lemnat efter 
sig andra spar an katedralen. Men liksom i forna dagar 
sa trifvas afven nu presterna ypperligt i denna dystra, 
gladjetomma stad. Deras frodiga gestalter uppenbara 
sig ofverallt pa, de ode gatorna. De aro herrar har bland 
en devot befolkning af embetsmannafamiljer, officerare 
samt smaindustriens och detaljliandelns idkare. 

Man ser naturligtvis genast, att vi iiro framlingar, 
och misstanksamma, stygga blickar folja vara steg. I 
ett gathorn kastar man efter oss smadenamnet »yankees». 
Vi borja pa, att kanna det kusligt och iiro glada att 
soka skydd inom ett skapligt hotells portar. 






III. 



Forsta intrycket af Madrid. 



Sommar och sondag. 

Nyss sag jag folket stromma ut ur de otaliga kyr- 
korna. Inne fr&n templen brusade orgors toner. Utan- 
for skred ett tiimligen europeiskt hvardagslif fram p& 
tranga gator, lifligt, utan att vara alltfor bullrande, 
och bland alldagligbetens bestyr och omsorger, bland 
kSpenskap och tiggeri promenerade gudligheten eller guds- 
nSflligheten, kladd i lang prestrock eller svart spetssloja. 

Nar folket kommer fr&n kyrkornas skymning ut i 
portalen, som skiner hvit i middagssol, mannen allvarliga 
och morka, kvinnorna med nagot sammetslent, fuktigt 
i de stora Sgonen, hvilka lysa under slojan, sa sl&r det 
narvarandes allvar emot dem som en kail fukt. Infor 
cameloternas rop, som forkunna krigshandelser, infor dessa 
truppafdelningar, hvilka taga forbi i god ordning, men 
med allvarstyngd i bruna ansigten, maste mystikens drom 
forflyktigas och sinnet Stervanda till det dystra ogonblick 
som ar. 

Men ofver staden lyser sommarsol och hvalfver sig 
en molnfri himmel i indigobl&tt, och luften ar fyld af 
lefnadslust. 

I midnattstimmen hade t&get kommit till den spanska 
hufvudstaden. Utanfor stationen hollo hotellomnibusarne 
i ett langt led, och garconerna ofverbjodo som vanligt 

I Spanien. 2 
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hvarandra i att utbasuna sina respektive hoteliers har 
ligheter och fSretraden. 

Snart hittade vi vart hotells lada. Portiern stod 
vid sidan, fornamt tillbakadragen i kanslan af sitt etablisse- 
ments varde och varldsrykte. Hdtel de Eome hade 
anvisats oss som Madrids fomamsta hotell, och i vissa 
afseenden fortjenade det ocksa detta vitsord, afven om 
vi sedermera funno det statligare Hotel de Paris mera 
kontinentalt och komfortabelt. 

Inne i omnibusen osade det fotogen fran en somnig 
lampa. Portiern satte sig midt emot oss och fixerade 
oss med denna indiskretion som sir en af spanjorernas 
sma egenheter. Det bar i vag uppfor en backe, forbi 
en tradgard, inhagnad af ett oiindligt hushogt jernstaket. 
Pa hqjden skymtade konturen af en kolossal byggnads- 
massa. Det var kungliga slottet. 

Morker pa gatorna. Matta gaslyktor brunno pa 
distanser, som syntes mig langa som halfva mil. Men 
hvad betydde fotogenrok, oforskamda portierblickar och 
gatornas egyptiska morker mot den lorfarliga skakningen! 
Man hoppade som en guttaperkadocka mellan satet och 
taket, och man formligen hackade tander. 

Denna min fdrsta bekantskap med Madrids gatu- 
stenlaggning ingaf mig en sadan respekt, att nar jag 
sedermera — hvilket tyvftrr alltfor ofta blef handelsen 
— nodgades aka, beredde jag mig l&ngt fdrut pa farden 
som for ett sant martyrium. Icke nog med att gatorna, 
och detta till pa kopet de fornamsta, aro p& langa 
stycken belagda med »borgmastarestenar», i denna sten- 
laggning lura iifven riktiga afgrunder och gropar p& den 
resandes lif och sakerhet, och man bor ta ett fast tag 
i droskans karmar, nar man beger sig ut pa aktur. 






19 

Kuskarne sitta mestadels ruskiga och halfsofvande pa 
sina bockar, och deras *spann» utgores ofta af » Rosin an- 
ter», hvilka saljas som offer vid tjurfaktningarne f5r 
nagra pesetas. 

Efter en lang och plagsam fard uppfor oandliga 
backar, begynte det andtligen ljusna. Kandelabrame pa 
Puerta del Sol spredo 61ver denna Madrids centralpunkt, 
allt anuat an mouunientalt anlagd, ett intensivt sken« 
Folkvitnlet gick i stora vagor. Kaffefonstren voro fest- 
ligt upplysta. Madridlifvet var annu pa dygnets hojd- 
punkt. 

Men vi soin sannerligen kande oss mera genom- 
skakade af farden fran bangarden an af den 1,452 kilo- 
meter ISnga resan fran Paris till Madrid, voro glada 
att fa komma under ett gastvanligt tak, att fa taga en 
dusch och ga till hvila. 

Och som sagdt, foljande dagen var det sondag. 
Klockor ringde och trumpeter smattrade fran krigsmini- 
steriets palats. Jag slog upp mitt fonster, som vette at 
garden. Midt emot satt en herre i mycket latt dragt 
for oppna fonster och skref. Framfor och omkring honom 
lag ett dussin tidningar och nagra kartor. Aha, en 
kollega ! 

Jag accepterade for en gangs skull den alskvarda 
spanska indiskretionen och stalde mig midt i fonstret 
att speja. En konkurrent kanske! Han sag nastan svensk 
ut. Ett ogonblick lyfte han sina himmelsbla ogon mot 
mitt fonster. Men utan att lata sig bekomma fortsatte 
han sitt skrifveri, och jag beslot mig for att svafva i 
ovisshet anda till dejeunern. 
Ut i staden alltsa! 
Hotellet ligger med en oppen patio at en ganska 
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trang gata. Pa garden sta nagra palmer och lagertrad, 
som bereda en knapp skugga. Der triiflar jag varden, 
som talar en graslig franska. Han begar 27 pesetas 
om dagen for hvarje person. Jag prutar och lyckas fa 
ned summan med nagra pesetas. 

— M forstar, min herre, forklarar han, att det sir 
daliga tider for Spanien, och tank efter hvad 27 pesetas 
gor i francs. Har ni sett sista kursen? Och for resten, 
forsok att fa det billigare pa nagot annat ordenth'gt 
hotell ! Ni skall komma tillbaka till mig. Under lakare- 
kongressen for ett par veckor sedan tog jag 30 pesetas 
for ett litet rum. 

Han talade allt for sant, jag fann det senare, sedan 
jag gjort ett forsok att bo i privatrum och spisa i staden. 

Pa gatan var stort stim. I ett horn stod en guitarr- 
kvintett af akta och falska blinda med stora platar pa 
brostet, angifvande deras olycka. »Impressarion» stod i 
andra hornet och lurade pa effekten. De kvintilerade 
fosterlandska Sanger, och de svartkladda kvinnorna, som 
kommo fran kyrkorna med handerna kniippta om bon- 
boken, letade i sina fickor efter en sous. 

Alia butiker voro 6ppna, men handeln ville synbar- 
ligen ej ga. Butikegarne stodo med handerna pa ryggen 
i dorrarne och vantade pa kunder. I en pappershandel 
gick jag in for att bestalla visitkort. Foljande dag fick 
jag pa hundra sadana lappar till min stora forvaning 
se, att jag pa spanska hette Luidblorn, och att Sveriges 
hufvudstad kallas Stacklorn. 

Sakta gick jag utfor Calle de Montera ned till 
Puerta del Sol, och pa vagen stiftade jag min forsta 
allvarliga bekantskap med det spanska tiggeriet. Under 
de 200 steg jag tillryggalagt pa Montera hade jag oppnat 
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min bors for 20 olyckliga. Nar jag kom till hornet af 
Puerta, var jag omringad af 20 andra, och jag raddade 
mig in i ett kaffe. 

Dejeunern blef ett evenement. Der atersag jag 
min vis a vis fran morgonen, fick min formodan bekraf- 
tad, men min farhaga visade sig ogrundad. Min kollega 
var engelsman, korrespondent till Standard, sag makta 
mild och foglig ut och hette Adams. Midt emot oss satt 
eu dof brit, hvars vitse genus jag aldrig lyckades utforska, 
han begynte genast en konversation, soni fran min sida 
fordes i korta satser, nedskrifna pa ett stort pappersark. 
Kyparen lade vid hvarje maltid framfor denne gentleman 
ett rent pappersark, lika regelbundet som han framlade 
servietten, och nar engelsmannen reste sig fran bordet, 
var papperet fullklottradt med ett »samtal» pa minst 
fyra europeiska sprak, ty det gick bordet rundt med 
fragor och aterkom till interlokutoren med mer eller 
niindre fullstandiga svar. 

Emellertid skulle min konversation med detta origi- 
nal bereda mig en god valuta i en bekantskap, som jag 
genom bans formedling redan vid denna forsta dejeuner 
stiftade. Naturligtvis presenterade han sig till slut, och 
for mig aterstod intet annat an att lemna mitt kort. 
Bredvid honom satt en ung man, som ifrigast och mest 
sjelfuppoffrande underholl konversationen med honom. 
Plotsligt hor jag engelsmannen, vand till sin bords- 
granne saga: 

— Men der bar ni ju landsman midt emot er! 

Den unge mannen reser sig upp, kommer ofver till 
oss och presenterar sig. Det var den svenske i Madrid 
mycket varderade sjukgymnasten, herr Gustaf Akermark, 
hvilken under en del af vintern praktiserar i den spanska 
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hufvudstaden men eljest har sin storsta praktik i Biarritz, 
Frankrikes finaste badort. Det visade sig sedan, att 
denna fdrsta bekantskap med en svensk i Madrid var 
ett godt omen, ty af alia de landsman jag sedan triif- 
fade i Spanien bevarar jag ett mycket angenamt minne. 
Min engelske kollega retade mig, der han satt i sitt 
fonster och plitade, ty egentligen ingaf mig anblicken 
af denna strafsamhet sma samvetsfdrebraelser. Och slutet 
blef att jag, for att tysta samvetets rost, satte mig ned, 
afven jag, att fylla min korrespondentpligt. Jag hade 
just kommit ofver de tva varsta sidorna och var i hogsta 
hugg att skrifva spansk patriotism, da det diskret knackade 
pa dorren. Det var herr ikermark, elegant spansk 
dandy, som kom och ofverraskade med tva biljetter till 
tjurfaktningen. 

— Jag forsakrar er, att en tjurfaktuing ar det basta 
tillfalle att introducera er i spanskt lif. 

Nagra minuters kamp mellan pligtkanslan och frestel- 
sen. Men nar allt kom omkring — var det viil en frestelse, 
detta erbjudande att genast introducera mig i spansk 
sedvanja, var det ej snarare en pligt att antaga erbju- 
dandet? J 

Sofistiska resonemang! Du dref mig till ett skade- 
spel, som jag sett blott en gang till, och da af verklig 
pbgthansyn, men som jag aldrig mer i mitt lif vill 
aterse. Ofver de spanska tjurfaktningarne aro sa manga 
kapitel skrifna, att jag icke aktar lout att oka deras 
antal med en beskrifning, som i alia handelser skulle 
bh allt for gr& mot den blodfarg, som i verkligheten 
kannetecknar detta nationalnoje. Likval skall jag i 
fortsattningen af dessa skildringar nagot sysselsatta mig 
med det samma. 
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Till den intensiva nervspanning, som bemaktigade 
s ig mig under »skadespelets» gang, sallade sig en qval- 
jande vamjelse. Min reskamrat maste ga »efter forsta 
tiuren*. Hon kom sig icke pa, flera dagar. Pa min 
stenbank satt jag der niidt bland denna vralande, blod- 
torstiga menniskoskara, som skrek, tjot, hvisslade och 
jublade oui hvartannat. Jag satt der stel och till det 
yttre likgiltig, som om jag for lange sedan blifvit blas6 
p& tjurfaktning. Jag hade den fornimmelsen, att jag 
skulle bli sondersliten, ifall jag vagat gifva det minsta 
uttryck at min afsky, och mina ogon vagrade tro pa, 
att tusende sma hvita, forniima kvinnohander appladerade 
frSn gallerierna detta blodsdrama. 

Emellertid var spektaklet som amne for en sede- 
studie onekligen af storsta intresse, men till den vanliga 
entusiasnien for arenans hjeltar sallade sig dessutom det 
behof af patriotiska demonstrationer, som lag i luften. 
Jag hade turen att fa se Spaniens fornamste matador, 
Rafael Guerra (Guerrita) — redan namnet ar eggande 
till en demonstration. Till en borjan syntes stamningen 
tiimligen matt, och man vantade synbarligen pa ett till- 
fiille att fa demonstrera. 

Det kom ocksa, sedan matadoren dodat tredje tjuren. 
En artillerist kastade ned pa arenan en cigarr — bruket 
ar att hylla matadorerna medels nedslungande af cigarrer 
och andra foremal — i sin uniformskask, och senor 
Eafael hade den takten att, innan han ater kastade upp 
mot raderna uniformskasken, tiicka sin redan forut seger- 
kronta hjessa med den krigiska hufvudbonaden. Det 
tog publiken och gaf signalen till en demonstration, som 
man endast kunde fa bevittna i Spanien aret 1898 i den 
manaden april. 
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Var unge landsman var outtrottlig att vilja »intro- 
ducera oss i spanskt lif». Frasen var oemotstandlig. 
Foljande morgon benamde jag »introduktionen» mera 
ratt och slatt »att festai. Meu allt nog, sa samma 
afton, medan vara nerver annu skalfde efter tjurfaktningen, 
forde han oss pa teatern. Det var en af dessa sina 
teatrar, der man spelar tre a fyra stycken pa qvallen, 
och der publiken vexlar for hvarje pjes. Vi kommo 
till sista stycket. I logen sutto forut ett par spanska 
affarsman. De togo just icke sardeles liflig del i det 
soni fSrsiggick pa scenen, men i stallet rorde sig deras 
samtal sa mycket lifligare om penningestallningen. Den 
ar som sagdt allt annat an lysande for Spanien. 

I salongen gingo v%orna efter aftonens demonstra- 
tioner annu ganska hogt. Det fans val knappt en man 
eller yngling, som ej bar i knapphalet en rosett i de 
nationella fargerna, och afven damerna hade pa sina 
brost dessa patriotiska tecken, som man sag ofverallt, 
p& gatorna, p£ restauranterna, i kyrkorna. Utanfor 
teatern stod en tiggare med en dylik bandrosett fast 
pa sina paltor. 

Nar det var slut, hordes fran hojden ett »viva 
Espana!» Och med detsamma brot stormen los Det 
var ett jubel utan like. I pj eseri) en tarflig sedemalning, 
tans intet, som kunde motivera demonstrationen. Men 
det lag i luften, att den rn&ste komma. Till slut kom 
direktoren fram och forkunnade, att ett spanskt orlogs- 
fartyg tagit en yankeebat - den senaste, annu obekraftade 
underrattelsen fran en aftontidning — och da . . 

Men hvad jag P a eftermiddagen efter tjurfaktningena 
slut bevittnade vid Estatione de Medias, grep mig oand- 
Iigt mycket mera an demonstrationerna af denna gamin- 
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patriotism. Tva bataljoner frivilliga afreste till Kuba. 
Mer iin 50,000 inenniskor rorde sig pa eller stodo inom 
bangardens omrade eller i dess narhet. Hela Eonda de 
Atocha och Paseo del Prado voro svarta af folk. Inom 
banhallen utspelades hjertegripande scener. Modrar skil- 
des fran sina soner — manga af dem raknade bland de 
afresande sin siste son, sedan kubakriget slukat de ofriga — , 
hustrur fran sina man, systrar fran sina broder. Intet 
oga var torrt. I ett nu hor man en rost, som tranger 
genom alia snyftuingar: 
»Vi komma efterU 

Man vande sig mot det hall, hvarifran denna rost 
kom, darrande af en omisskanligt djup kansla, och man 
saf en graharig kvinna, som med upplyftade armar och 
tarar flodande utfor skrynkliga kinder sade farval till 
sin son. Och en ovation bryter 16s, hvars like man 
endast kan bevittna i ett i lifsfara stadt land. 

»Vi komma efter.s Nar det ej langre finns nagra 
man i detta land — da komma vi, modrar, hustrur och 
systrar. Ingen kuude i sjelfva verket battre och lyckligare 
an denna gamla, graa kvinna tolka den kansla, som i 
dessa dagar skalf genom den spanska nationen. 






lb 










^.^n 


ti * 


c 










II III! III! Nil Hill Nil 



llll 



9 10 11 12 13 



AJfc^AA 



>*^-^ife^ 






h 

M 

r 

i 



IV. 

Efter krigsforklaringen. 

En morgon strax efter min aukomst till Madrid 
laste jag i hornet af Calle Alcala och Calle Sevilla pa 
den svarta tafla, der El Heraldo publicerade sina senaste 
nyheter, den officiella krigsforklaringen. 

Under normala forhallanden har hvarje tidning sin 
» tabula nigra, pa nagon af de mest centrala platserna i sta- 
den, hvilken far ersatta extranummer och »ilbudskap», for 
resten en ganska praktisk %ard, som besparar tidningarne 
sattnmgs-, trycknings- och distributionskostnader. Publikeu 
ar van vid arrangemanget, och som madridbefolkningen 
ar ett dagdrifvareslagte, som behofver litet omvexling 
mellan flanerandet pa gatorna och siestan p& kafeet si 
rakna dessa tillfalliga publikationer en stor lasekrets. 
Man ambulerar fr&n den ena taflan till den andra, laser 
samma nyhet med olika versioner och omskrifningar, och 
nar man slukat ragouten, gfir man dast af politisk visdom 
att smalta den vid en kopp sot chokolad. 

Kort iunan jag kom till Madrid hade ganska vald- 
samma demonstrationer egt rum derstades mot allt hvad 
som misstanktes ha nagon gemenskap med Amerika. 
Vid Calle Sevilla bodde en stackars amerikansk tand- 
lakare. Han gjorde en fortviflad anstrangning att gora 
sig popular och afvanda misstankarne fran si<* A nnu 
dagen efter min ankomst sag jag hans skylt, hrramad i 
spanska fl aggor och de nationella fargerna _ j- fotgh 
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bokstiifver anuonserade han, att han mottog alia spanska 
patienter gratis (inda till U. 12 >pa natten, men forst 
efter denua tid yankees och detta till mycket hoga priser. 
Puffen rojde genom sin klumpighet sitt ursprung, och. 
tandlakaren nodgades, efter atskilliga hvisselserenader, 
taga bort sin skylt 

Trots det att salunda hatet grodde i bottnen pa 
sinnena, gjorde likval sjelfva krigsforklaringen blott ringa 
vasen af sig. Man mottog den med en axelryckning 
och foraktets tystnad. Det sag ut, som ora man lor- 
vanade sig ofver, att Amerika ofver hufvud taget vardat 
sig ora att uppfylla denna formalitet. 

Och i allmanhet var man mycket tyst. Det var 
tryckande. niistan hemskt att se en resignation sa kom- 
priraerad, att derur hvilket ogonblick som heist kunde 
viratas uppsta en explosion. Man blef emellertid stum 
pa gatorna, sedan Madrids populare civilguvernor riktat 
till befolkningen ett manifest, hvilket var ett masterverk 
af ambetsskrifvelse, p& sarama g&ng det gaf ett uttryck 
at glodande patriotism. 

Men tyst var det afven i umganget man och man 
eraellan. Det sag ut som om man vore radd att upp- 
taga kriget som samtalsamne. Desto ifrigare studerade 
man tidningarna. Men ack huru magert var ei deras 
inneh&ll, atminstone for den, som langtade efter faktiska 
upplysningar! Spalt upp och spalt ned kunde man f& 
lasa om dessa entusiastiska fosterlandska demonstrationer, 
hvilka pSgingo landet rundt, och tidningarna syntes 
minsann ej spara pa telegramporto, da det galde att 
skaffa sig underrattelser fr&n den minsta smEstad om 
demonstrltionstag, som strofvade genom gatorna och 
ropade sitt »lefve Spanien!» 
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Men denna telegramafdelning syntes tamligen mo- 
noton och man tyckte sig finna, att notiserna voro stopta 
i en pa redaktionerna stadse tillganglig form. 

Bland dessa demonstrationsnotiser fann jag emeller- 
tid en dag en, som genom sin rubrik var egnad att ge- 
nast fangsla en svensk mans uppinarksamhet. Under 
ofverskriften »8uecia y Espana» tick man lasa om den 
nyutnamde svensk-norske ministem i Spanien kamraar- 
herre Gudes ankomst till Pasajes, en hamnstad invid San 
Sebastian. Just som fartyget, a, hvilket den svensk- 
norske ministem befann sig, lade i land — s& berattade 
telegrammet — drog ett demonstrationstag med den 
spanska flaggan i teten forbi pfi kajen. De norska ma- 
troserna utbrusto i lifliga hurrarop, och fartygets flagga 
sanktes och hojdes tre ganger for den spanska. Det blef 
ett jubel utan like bland de demonstrerande spanjorerna, 
och entusiasmen nadde sin kulmen, nar var minister 
fran kommandobryggan helsade den af yankees fortram- 
pade flaggan och det under dess tecken samlade folket. 

Nar jag sedermera larde narmare kanna den utom- 
ordentligt alskvarde kammarherre Gude, kunde jag myc- 
ket val forsta, att denna entr6 i det land, der han fram- 
deles skulle representera brodratblken, maste pa honom 
ha gjort ett lifligt intryck, och att hans artisttempera- 
ment matte ha starkt paverkats af den dramatiska situa- 
tionen. 

Men for att aterviinda till de nyheter, som pressen 
vid denna tid och annu mer langre fram meddelade 
om dagens handelser, sa tick jag det instinktiva intryc- 
ket, att man t. ex. i Stockholm borde vara vida battre 
underrattad om krigsspelet an tidningarne i Madrid. Hvad 
man genom dessa, afveu dem som hollo sig med »speci- 



10 11 12 



29 

e lla korrespondenter» pa Kuba och i New- York, fick 
veta, var merendels horsagor eller gissningar. 

Hum svart det salunda skulle vara for en korre- 
spondent att bilda sig en exakt forestallning om situa- 
tionen, torde ligga i oppen dag, heist som det ar noto- 
riskt att regeringen vid denna tidpunkt, oaktadt ett gan- 
ska utstrackt spionsystem, var ganska ilia underrattad 
om flendens planer. 

Likval torde det ega sitt intresse att veta, huru man 
i invigda kretsar i denna krigets gryningstimma tankte 
sig operationsplanerna, och jag anfor den da, gangse asig- 
ten som ett kuriosum. 

Under det amerikanarne amnade utbreda sin strids- 
linie utefter Kubas och Filippinernas kuster — ■ sa re- 
sonerade man — skulle den spanska flottan ha accep- 
terat en alldeles motsatt taktik, den namligen att kon- 
centrera sig pa. detaljslag i dessa farvatten och mojligen 
genom en djerf manover, exempelvis ett bombardement 
a Floridas kust eller t. o. m. af New- York, injaga skrack 
hoa fienden. Icke heller ansags det ligga utom spanjo- 
rernas strategiska plan att soka locka den amerikanska 
flottan narmare de kuster, der spanjorerna kunde pa- 
rakna att finna en naturlig operationsbas, framfor allt i 
befintligheten af kolforrad, pa hvilka de ledo kannbar 
briat i de trakter, dit striden da var forlagd. Och pa 
tal om kolforrad torde det fortjena att antecknas, att 
i Madrid vid denna tid radde en stark upphetsning, med 
anledning af Englands atgard att forklara kol for krigs- 
kontraband. 

Det beslutet kunde icke ha nagon som heist be- 
tydelse for Amerika, men det uppfattades har, sakerligen 
ej utan anledning, sasom direkt riktadt mot Spanien, 
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och man hanlog at den » neutrality*, som engelska na- 
tionen officielt proklamerat. Englands hallning i detta 
krig har sedermera fatt en belysning, som an en gang 
visar simpelheten i dess kramarpolitik. Det ar numera 
bekant, att de diplomatiska ofverenskommelser, hvilka 
traffats mellan de europeiska stormakterna till forekom- 
mande af kriget, omintetgjordes genom Englands vagrau 
att samverka till en fredlig losning af konflikten. 

Men i Madrid kunde ingen forsagdhet formarkas. 
Tvartom. Och den starka fortrostan, som nationen byggde 
pa en sa vag kansla som patriotismen, ar alldeles ofverens- 
stammande med det spanska nationallynnet. Annu en 
gang upprepades samma skadespel, hvilket man alltid 
far bevittna hos svaga nationer i fara, detta idealistiska 
raddningsvasende, som knappast raknar med fakta eller 
mojligheter. Man har sett det exemplet senast i grekisk- 
turkiska kriget. Nationalsubskriptionen som skulle vara 
ett uttryck for denna ide, gick i slutet af april icke ens 
upp till 3 millioner. Och hvad kunde den summan be- 
tyda for ett folk, som sannerligen icke har manga milli- 
oner att offra for vore det afven den mest hanryckande ide! 
Nar genom den officiella krigsforklaringen det »for- 
losande ordet» val var sagdt, sS, borjade ocksa tankande 
menniskor genast taga i ofvervagande utsigterna for lan- 
det att ekonomiskt halla st&nd i den borjade tvekampen 
Ingenting, uppoffringarna af lif och existensvilkor, hotet 
mot landets framtid genom mqjligheten af partiforveck- 
lingar, som kunna medfora oberakneliga resultat, ingen- 
ting af allt detta utgjorde for fosterlandsvannen en sS 
stor kalla till bekymmer som den finansiella bristen. 

Redan innan kriget blef oundvikligt hade behjertade 
man, framfor allt kolonialministern Moret, som anda in 



31 



i sista stund inom kabinettet afradde fran afventyret, 
tydligt insett, att i denna brist lag den nationella farans 
egentliga kiirna. Ocb an mer: den ekonomiska kris, 
so m foregatt oeh annu mer den som foljde efter krigs- 
lorklaringen, betecknades af de spanska nationalekono- 
merna som en fara for hela Europa. 

En af Spaniens mest framstaende och framsynte 
finansman, forre finansministern i Canovas kabinett seuor 
Navarro Reverter, uttalade sig i borjan af kriget salunda 
om denna fraga: 

»Derigenom att de europeiska makterna tillatit For- 
enta staterna att upptrada gent emot oss med en siidan 
brutalitet, ha de gifvit sig sjelfva dodshugget. Civilisa- 
tionen och det menskliga framStskridandet syntes ha ut- 
sett Europa till sitt hem. Men historien upprepar stadse 
sig sjelf, och pa samma satt som Asien fordom sett sina 
rikedomar, sin politiska ofverlagsenhet, ja, sjelfva sin 
frihet ofvergd till Europa, pa samma satt abdikerar nu 
Europa infor Amerika och banar| genom sin svaghet vag 
for yankeens allmakt. » 

»Kuba innehar — for att tala om denna speciella 
sida af saken — nyckeln till saval Panama- som Nica- 
ra^uakanalerna och eger derigenom den storsta betydelse 
for den transatlantiska handeln. Europa har minst lika 
mycket som vi intresse utaf att Kuba bevaras at Spa- 
nien. Nu ga vi att slass ensamma for Europa, men de 
europeiska nationerna skola en dag komma att rodna at 
blygsel derofver, att de lemnat oss at oss sjelfva och han- 
visade till vara begransade resurser.» 

Malningen ar mork, men den ar tvifvelsutan hallen 
i sarma farger. 

I april m&nad forel&g ett regeringsforslag i syfte 
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att oka bevillningen till dubbla beloppet af den under 
senare aren ordinarie siffran, och ingen tviflade pa, att 
ju spanska folket utan knot skulle pataga sig detta nya 
offer. Men vid denna tid galde offervilligheten helt visst 
mera uppriitthallandet af landets prestige som militar- 
stat an bevarandet af perlan bland dess kolonier. Man 
var redan vid krigets utbrott inom invidga kretsar ofver- 
tygad derom, att Kuba ieke kunde bevaras. For icke 
langre an ett par ar tillbaka sag det helt annorlunda ut. 
Nar Canovas ministar da vadjade till landets uppoffringar 
i ocb. for det enormt dyrbara kolonialkriget, sa fann den 
forvisso ett i hogsta matto effektivt svar. Den begarde 
endast 250 millioner, men vadjan angaende det inhernska 
lanet af 1896 visade det glansande resultatet af 600 
millioner. 

Emellertid Mr man ej glomma, att det utlandska 
kapitalet i narvarande prekara belagenhet spelar en stor 
roll, ocb finansmannen lata sig naturligtvis icke ryckas 
med af den chauvinistiska vind, som da och da flftktar 
afven P a det finansiella omrMet. Jag besokte en af de 
forsta dagarne af min vistelse i Madrid huset Rothschilds 
representant derstades, monsieur Gustave Bauer, till hvil- 
ken jag medforde introduktionsbref fran huset i Paris, 
en pa det ekonomiska omrMet sardeles orienterad och 
pahthg man, och han lemnade mig i fraga om den nar- 
varande finansiella situationen en del intressanta upp- 
lysningar. 

Det Anns tor narvarande, meddelade mig hr Bauer, 
icke mindre an fern milliarder utlandskt kapital i de 
spanska jernvagarna och den spanska industrien, och 
det var tydligt, att detta ofantliga kapital i icke ringa 
m&n skulle komma att drabbas af de nya palagorna. Och 
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utan dessa utlandska penningar — hvar skulle Spanien 
i narvarande stund ha tagit mynt? Det hade varit som 
alt soka brod i oknen. 

Da for narvarande en stark animositet gor sig gal- 
lande i Spanien mot det utlandska kapitalet sa °torde 
det icke vara utan betydelse att erinra derom att detta 
i jernvagarna och industrien nedlagda kapital skapat nya 
rikedomar i Spanien och beredt ett betydande arbetstill- 
falle for kroppsarbetarna. 

Som ett sorglustigt kuriosum vill j ag anfora ett 
forslag, livilket verkligen p& allvar lar ha diskuterats 
inom sjelfva konseljen, det nemligen, att bekampa For- 
enta staterna genom ett — finansielt krig (man talade 
t, ex. om att lata nationalbanken slappa ut 500 milli- 
ODer nya sedlar). For realiserande af en sadan krio-s- 
plan skulle nog ej allt i Spanien tillgangligt utlandskt 
guld ha rackt till. 
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Senaten och Canovas' ande. 







En eftermiddag skulle jag begifva mig i ett arende 
till El Heraldos redaktion och narnude till den Sudan 
tidningens namn for kusken. 

Antingen nu denne somnige medborgare var dof 
eller han missforstod mig — alltnog, efter en kvarts 
timmas akande genom en pittoresk gatulabyrint stannade 
vi framfor ett hvitmenadt tvavaningspalats, som sag nog 
sa, statligt ut. En rikt guldgalonerad lakej kora och 
oppnade vagnsdorren, en annan slog deuxbattangerna 
till pg^atset upp pa vid gafvel, och jag befann mig i 
en med dyrbara orientaliska mattor belagd vestibul, dar 
guldsmidda tjansteandar med papper i hand och vigtig 
min hollo pa att springa omkull hvarandra mellan are- 
vordige aldre herrar. 

I Paris far man pa somliga af de stora redaktio- 
nerna se en viss vardighet i livreer bland tjanstepersonalen, 
och -pa Figaro t. ex. har man nastan intrycket af att 
befinna sig i ett regeringsdepartement. Men detta 6fver- 
gick dock allt hvad jag hittills sett eller tiinkt mig af 
statlig yttre apparat pa en tidningsredaktion. Jag bor- 
jade ana, att jag icke kommit till ratt stalle, och vande 
mig for upplysnings erhallande till en herre, som stod 
i dorren till en sal, hvars skylt angaf, att telegrafen 
dar var installerad. 
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Och mycket riktigt: min valmenaude kusk hade 
fort mig, icke till El Heraldos redaktion, utan till 
— senaten. 

Det ar ett gammalt augustinerkloster som apterats 
till sitt nuvarande iindamal, och omskapningen har varit 
sa grundlig, att hvarje spar af asketism utplanats och 
den moderna tiden hallit sitt intag med en glansande 
lyx i de salar, der fordom de fattiga broderna ofvade 
sig i forsakelsens dygd. Det yttre ar ganska oansenligt 
och uttrycker nappeligen karakteren af en officiell bygg- 
nad. Desto rikare ar den inre utstyrseln, och inred- 
ningen forefaller mera komfortabel an Luxemburg-palatset 
i Paris. 

Ur det med stor dekorativ prakt utstyrda biblio- 
teket kom en aldre glasogonprydd herre mig till motes 
och sporde vanligt, hvarmed han kunde sta till tjenst. 
Jag anfortrodde honom mitt afventyr, han drog pa mun, 
jag lemnade honom mitt visitkort och sade honom, att 
eftersom nu slumpen fort mig till den spanska senaten, 
si hade jag iDgenting emot att uppgifva mitt ursprungliga 
arende for utsigten att mojligen fa bevista en session. 
Han upplyste mig om, att sessionen just skulle oppnas, 
och gaf en huissfer i uppdrag att fora mig till en annan 
herre, som officielt var betrodd med att ga pressen till 
handa, och sa kom det sig, att jag fick bevittna en senats- 
session i Madrid. 

Dar var langt ifran »fullt hus». Senatorerna komma 
liksom i Paris i formiddagsdragt med ordensrosett, bred- 
vid hvilken man hos somliga sag den da af sma och 
stora, af man och kvinnor burna rosetten i de spanska 
fargerna. Man haller sig just icke striingt till sina 
platser, man promenerar i gangarna och konverserar 
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ganska ogeneradt. Men midt under konversationen foljer 
man ganska bra med det som forsiggar i debatten. 

Sessionen hoik under presidium af senor Montero 
Rios, en mot alderns host lutande politiker med ett hogst 
vardigt och allvarsamt utseende. Pa ministerbanken 
syntes till en borjan endast krigsministern, men efter en 
stund intog afven marinininistern sin plats dar. 

Det var sehor Donosa de la Campa som hade ordet, 
och han egnade i varma ordalag regeringen en lyckonskan 
till att en transatlantisk &ngare lyckats framtriinga med 
ammunition till Kuba. Under detta anforande ljodo i 
salen frenetiska demonstrationsrop, och nar marinministern 
harefter upptradde och forklarade, att kaptenen pa den 
ifragavarande angaren skulle erhalla i beloning det kung- 
liga korset for sjomansfortjenster, s& n&dde dessa demon- 
strationer sin kulmen. 

Ofverhufvud taget syntes man ej vara, iltminstone 
icke for dagen, upplagd for nigra allvarliga debatter. 
Det forsok, som med stor talang gjordes af seiior Sanchez 
Toca att inleda en diskussion angaende nodvandigheten 
och plikten af att afvanda faran for den internationella 
handeln af en blockad af Kubas hamnar, afklipptes 
ganska tvart af marinministern genom den forklaringen, 
att regeringen redan tagit i ofvervagande talarens an- 
markningar. 

Och sa skred man till foredragningslistan for dagen, 
livilken berorde rena expeditionsarenden. 

Eljest ar det i Spaniens ofverhus som man fore- 
tradesvis finner ej blott den politiska mognaden, ett 
privilegium, hvilket som bekant hvarje ofverhus gema 
tillerkanner sig sjelf, utan afven den politiska kompe- 
tensen och en, sa vidt mojligt ar i detta laud, oegen- 
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nyttig omsorg om landets basta. Under det deputerade- 
kammaren till stor del rekryteras af lycksokare, hvilka 
sta i direkt sold hos regeringen och strafva att skapa 
sin karrier under dess skydd, star senaten mera sjelf- 
standig gent emot regeringen, och det ar ofta derifran 
som denna far hora den skarpaste kritik. 

Men det ar ocksa merendels har som de verkligt 
stora och innebordsrika politiska och patriotiska tankarne 
fddas. Den statsman har visserligen annu ej uppstatt i 
Spanien, som funnit losningen af det svara problemet 
att regera ett folk, sammansatt af sa heterogena element 
som det spanska. Den sa hastigt bortryckte Canovas 
var i hela Europa erkand som en af samtidens storsta 
statsman, och nu efter hans mord och under de tragiska 
oden, hvilka sedan dess hopat sig ofver fosterlandet, 
kannes tomrummet efter honom annu mycket storre. Till 
och med hans motstandare dela anhangarnes saknad. 
Men i senaten finnas annu atskilliga om ej statsman sa 
atminstone statsmannaamnen, hvilka blott vanta pa att 
handelserna skola &talla dem pa deras ratta plats. 

Somliga af dessa arbeta i Canovas anda eller at- 
minatone i enlighet med hans program. For dem ligger 
den stora statsfaran icke sa mycket i de pari amen tariska 
revolutionspartiernas striifvanden, icke sa mycket i de 
republikanska eller karlistiska stamplingarne som fastmer 
i anarkismen. Och hur ensidig an en sadan politik vid 
forsta pdseendet kan synas, hvilken riktar sig mot en id6 
i sta.Het for mot ett organiseradt parti, sa rqjer den dock 
en statsmannablick, som ar nog vidtomfattande att kunna 
subordinera det dynastiska intresset under det allmannas 
val. Ty anarkismen hotar icke den ena eller andra 
statsformen, den hotar statens grundvalar, dessa ma nu 
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best& af monarkismens, demokratiens eller socialismens 
tanke. 

Och nar Canovas med sadan energi vande svardet 
mot anarkismen, s& adagalade ban en framsynthet och 
en kannedom om sitt folks karakter, hvilka endast kanne- 
teckna en stor statsman. Ty ingenstades kan anarkismen 
finna en lampligare jordman an i Spanien. 

Detta galler i synnerhet de sodra delarna af landet, 
ty i norden gro visserligen det sociala missnojets fron i 
de blomstrande industricentras stenkolsatmosfer, men der 
samlas det under socialismens fanor och antar salunda 
en afven i det spanska samhallet erkand partiform. Och 
dessutom bar naturen i dessa trakter sedan sekler gjort 
arbetet till en lifslag och ett lifsbehof for befolkningen. 
Men i mellersta och sodra delarne af landet staller det 
sig annorlunda. 

Under inflytande af den glodande sol, som stralar 
ofver dessa nejder, blir marken ofverflodigt gifmild och 
krafver knappast af menniskorna nagot arbete. Folket 
far inga stora behof, det blir sobert och enkelt i sina 
vanor och fordrar af lifvet knappast mer an solen och 
skuggan. I hela Andalusien ar befolkningen vegetarianer. 
Man niistan bokstafligen plockar sin foda fran triidens 
och faltens orter. I orangers och myrtentradens skugga 
sofver folket halfva dagarne. 

I stader som de utan anstrangning tagit i besitt- 
ning efter de lyx- och komfortalskande araberna sola 
sig dessa soderns barn under den kalla Srstiden i jirakt- 
fulla, af starka, harmoniska farger annu pralande ruiner 
af mohriska palats och triidgardar, och under sommaren 
soka de skugga pa de tranga gator, dem araberna an- 
lagt med husraderna inpa hvarandra just for att bereda 
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skydd mot en brannande vfirme. Och nar dagen svalkas 
och guitarren och mandolinen begynna klinga i gathornen, 
samlas de till en sensuell dans, i hvilken de inlagga all 
den bestiala atra och lifslust, som detta lattjefulla fri- 
luftslif danar i deras natur. 

Pa bekostnad af alia andra menskliga instinkter 
maste med nodvandighet ur denna omgifning utveckla 
sig som en forherskande makt krafvet pa, att forverkliga 
den personliga lyckan, och altruismen forblir har stadse 
ett friimmande begrepp. Aldrig framtradde ur denna 
natur arbetet som en lifslag for individen, och nar det 
utifran nalkas honom, kommer det som ett hot mot hans 
lycka. Man tfinke sig d&, med hvilka kanslor sodra 
Spaniens befolkning skall se industrialismen halla sitt 
intag i dess provinser. Folkets innersta vasen revolterar 
mot den, och intet ar naturligare, ty denna motvilja fir 
i sjelfva verket under de omstandigheter och i den om- 
gifning, der den framtrader, en den menskliga naturens 
revolt mot ett lidande. 

Men statsmfinnen, filantroperna och fosterlandsvan- 
nerna inse, att om icke arbetet blir en lifslag for hela 
nationen, sa gar den sin sakra undergang till motes, och 
det ar derfor som de forsoka truga industrialismen pa, 
folket genom ett kraftigt understod at ]'ernvagsanlfigg- 
ningar, fabriker och lokala, utdoende industrier. Och 
det ar i synnerhet till sodra Spanien som deras planer 
syfta, ty det ar der en lyftning genom det nationella 
arbetet ar mest af noden. 

Da uppstar konflikten, och den tar form af anarkism. 
Knappast nagonstades har anarkismen visat sfi vald- 
eamma eruptioner som i sodra Spanien. Anarkistbom- 
bema, som exploderat i Cadiz och i Xeres, ingafvo 
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skrack hos hela Europa, och ju mer industrialismen 
tranger fram i dessa landsandar — och den mdste enligt 
utvecklingens lagar fram afven der — desto mera fanatisk 
skall revolten bli hos en befolkning, hvars instinkter 
motsatta sig hvarje metodiskt arbete. 

. Hela denna utvecklingsgang insag tvifvelsutan Ca- 
novas, och om han sag en storre fara i det anarkistiska 
proletariatets hunnerkrig an i insurrektionen pa Kuba och 
Filippinerna, sa hade nog detta sitt beriittigande. Och 
hans skola, hvars adepter huf'vudsakligen finnas i senaten, 
allvarliga, tankande man med vackra planer till ater- 
upprattande af ett spanskt storm aktsvalde inom halfons 
granser, inse helt visst, att forlusten af de utomeuropeiska 
besittningarne icke ar en sa stor national olycka som den, 
hvilken inom moderlandet lurar i form af motstandet 
mot ett for landet fruktbringande arbete. 

Canovas ande lefver i senaten hufvudsakligen som 
en ordningens och arbetets ande. 
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Vid en bakgata, dit man med svarighet med kartan 
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En afton hade var minister varit der par curiosite, 
och hans artistsjiil var betagen i det pittoreska skade- 
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spelet dernere. Han berattade oss sina intryck, och en 
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kvall da afventyrsanden foil pa oss, akte vi till Cafe 
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sallsamma danser, och folket kommer dit hvarje afton i 




standigt vaxande skaror. Egentligen var det vid tiden 
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sin patriotism. Och har gafs ju en os5kt anledning 
att skanka urgarnla spanska seder en hyllning, liar kom 
dem till motes ett fikta nationellt element, som kunde 
p& samma gang egga deras sinnlighet och elda till entu- 
siasm, har fans ett demokratiskt noje, och man kunde 
fritt fa demonstrera bade for fosterlandet och for folket. 

Concha och Antonia — jag namnde dessa prima- 
donnors namn. De aro bada andalusiskor och ha pa Cafe 
del Pez' tranga tribun introducerat sitt hemlands med- 
ryckande, djerfva danser. Concha fir primaballerinan 
par excellence. Hon ar knappt mer an sexton ar, hvit 
och rod med persikans lena, fjuniga hud en typ af 
renaste andalusisk ras. En liten djerf, rod mun. Tan- 
derna lysa hvita, nfisan fir rak, ogonen mandelformiga. 
Hela hennes lilla gestalt stradar af den forsta ungdomens 
charme. 

Som hon sitter der pa, tribunen bland de andra 
mera mogna danserskorna, gor hon en ganska slat figur. 
Hennes barnansigte uttrycker ledsnad och missnqje. Hon 
fir som en ffingen fogel. Med trumpen min sneglar hon 
bortat en vra, der hennes mamma och pappa sitta som 
tva arga, misstanksamma cerberusar och vaka 6fver 
hennes dygd. *Dumheter», tyckas hennes ogon saga, 
»ar jag icke f6dd att lefva, och ar jag icke sexton dr!» 

Men nu intonera mandolinerna och guitarrerna for 
sevillanan. 

Det ar hennes tur. Och da visar sig en ny Concha. 

Hon rfitar upp sin lilla figur, till halften barnets, 
till halften kvinnans. Kastanjetterna skalfva mellan 
hennes smala fingrar. Man ser, att blodet rusar ut i 
den spada kroppens alia delar. I ogonen kommer eld. 
Och nu lyfter hon armarne ofver hufvudet. 
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Med det forsta spranget kastar hon sig i vallustens 
armar. 

Allt det omedvetet sensuella i denna spada kropp och 
denna outvecklade sjal tranar, vaggar, gifver sig i dansen. 
Under dessa rnjuka, smidiga rorelser, som lata kroppens 
a lla linier trada fram i skonhet och harmoni, under denna 
eldiga rytm, som framkallar de mest djerfva men oandligt 
"raciosa poser, under dessa flamtande, snabba andedrag ut- 
vecklar sig hela rikedomen af den sydlandska kvinnlig- 
betens hangifvenhet, glod och charme. Man kan icke ana- 
lysera sig till, om det ar naturen eller konsten som i en 
sMan fullandning tjusar ens oga. Man sitter biott i and- 
16s spanning som infor en anblick af nagot blandande skont. 

Och man ryckes med af denna dikt i rytm och 
linier, hvilken sjunger den kroppsliga skonhetens och det 
sensuella lifvets lofsang. I sjalen aterljuder ekot af ett 
ackord, som klingade genom slagtet fjerran bort i tiderna, 
da antikens skonhetsideal fylde verlden med harmoni, 
da skoDa ynglingar och jungfrur egnade det evigt unga 
naturlifvets gudomlighet, Afrodite, sin gudstjenst i dans, 
och da asketismens religion annu ej forjagat ur menni- 
skornas verld det menskliga. 

Kastanjetterna smalla i skenande tempo, och Concha 
gifver sig allt haftigare at rytmen. Hennes eldiga dans 
tiinder glSden i ogonen pa de andra flickoiuia. De klappa 
takten i handerna och med fotterna, och deras vemodiga 
modulationer komma som suckar i en backanal. Midt 
under dessa valdsamma handklappningar ljuda deras 

eggande rop: 

»01e! 016! Du ar skon som rosenl Se hur ditt oga 
brinner! Dina lappar langta efter din alskades kyss! Din 
alskade kommer dig till motes! Ole! 01e!» 
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Ar det icke en strof ur Hoga visan? Orientens 
erotik blandar sig i antikens skonhetsdyrkan, liksom i 
Sevilla herkuleslegenden knyter sig samman med mohrisk 
romantik. 

Men Concha ar har pa deuna tranga tribun, i denna 
moderna milieu, der en enda aktuell stamning herskar 
ofver alia kanslor, ej blott kvinnan utan afven spanjor- 
skan. Det ar som om hon ville gifva i denna passione 
rade dans sitt hela vasen at fosterlandet. I luf'ten om- 
kring ligger den patriotiska entusiasmen, och — hvem 
vet? — denna barnasjal vaknar mahanda har i denna 
sombra omgifning till medveten medborgarekansla. De 
grella bandrosetter, hvilka prunka pa hennes kastan- 
jetter, symbolisera kanske de kanslor for ett hotadt foster- 
land, hvilka i dessa dagar vakna ofverallt i de spanska 
barnens sinnen. 

Efter slutad dans kommer hon och slar sig ned 
vid v&rt bord. Der gnistrar manzanillan i glasen, och 
annu flamtande efter anstrangning och sinnesrorelse, fattar 
hon ett af dem och dricker var valgang. Pappan och 
mamman snegla snalt mot bordet. Hon far en vink 
att komma till dem. Efter ett par minuter aterviinder 
hon och ber att fa dricka for vart fosterland. Och da 
vi svara med att hoja en skal for det evigt arorika 
Spanien, lyser det af stolthet i hennes stora svarta ogon. 
Vid nasta bord sitta tva arbetare. De ha hort v&r 
toast. Den ene nicker oss pa sin knifspets en bit ost 
och den andre bjuder oss brod, och begge resa sig upp 
och tacka for skalen for la patria. Vi svara med ett 
»viva Espana!» och ett hurra, och ett ogonblick ser det 
ut, som om det skulle fatta eld i sinnena. 

Men samtidigt eggar Antonia fran tribunen med 
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sina glodande malaguenas, andalusiska folkmelodier, med 
en skarpt markerad rytni och en djupt melankolisk kolorit, 
den andaktigt lyssnande publiken till patriotiska kanslor. 

Antonia ar ej langre ung. Hon har sin blomstrings- 
tid ett stycke bakom sig, ar familjeforsorjerska med sju 
barn och en man, som ej langre tanker pa, de sina, ater- 
koramen som ban ar fran Filippinerna bruten till kropp 
och sjal. Det ar for att uppehalla sig och sina sma 
som hon upptrader har pa Cafe del Pez och saljer for 
en ringa penning den konst hon, troligtvis utan bitanke 
p& att den i en framtid skulle kunna gifva henne lefve- 
brod, larde i sin barndoms soliga dagar. 

Antonia iir tydligtvis natursangerska, men sjunger 
som en artist. Hennes rost ar instinktivt placerad, och 
hennes loredrag gar fram ur ett temperament, som icke 
synes ha nodvandiggjort en synnerligt stor traniug. 

Men det ar, betecknande nog, icke med sina andalu- 
siska Sanger som hon vinner sin storsta framgang, det 
ar de fran Kuba importerade »tangos» och »guagiras» 
monotona, vemodiga melodier, hvilka verka mest entusiasm- 
erande p& auditoriet. 

I sin ordning kommer Antonia efter slutadt nummer 
och slar sig ned vid vart bord. Da lagger hon sin lilla 
trinda hand pa hjertat oeh sporjer oss, om vi aro vanner 
till Spanien. Med en likadan gest besvara vi jakande 
hennes fraga. Da brister hon ut i jubel, stiger upp, 
klappar i handerna och utbringar ett ilefve Spanien 1» 
Och publiken rakar i extas, vander sig mot det bord, 
der vanligt sinnade menniskor sitta, klingar med oss 
och upprepar i sin ordning dagens parol. 

Sa klifver den blinde »professore» don Manuele 
med bla glasogon och stapplande steg upp pa tribunen. 
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Han ar direktor for en banda af mandolin- och guitarr- 
spelare, en gammal valvillig man, som uppehaller sig 
med att gifva lektioner i guitarr och sang, och som pa 
aftnarna okar sin knappa inkomst med att dirigera detta 
lilla kapell pa sju a, atta personer. 

Don Manuele ar en mastare i strangaspel, och nar 
han upptrader som solist pa sitt favoritinstrument, ett 
slags gammalspansk mandolin, hvilken narmar sig guitarren 
i klangfarg, da kniper han ofelbart sin publik. I afton 
vill han emellertid synbarligen uppoffra sin artistiska 
prestige for en fosterlandsk demonstration. Han ger 
tonen till en potpourri ofver spanska nationalmelodier, 
och genast kastar sig kapellet med lif och lust in 
i denna sallsamma opinionsyttring. Man improviserar 
harmonierna, man diktar med stod af gifna ledmotiv en 
jublande fosterlandsk sang i hvilken Cadiz-marschen pre- 
dominerar. 

Vid borden resa sig arbetare och herreman, blotta 
sina hufvuden, jnstamma imelodiernaochinterfolieramed 
sitt sviva Espaha!» 

Allt detta maladt med sa tarfliga medel som penna 
och black kan naturligtvis endast framtrada som en 
skugga. Ocks& skall det mojligen fdrefalla en och annan 
som en hogst kurios bild fran ett land i krigstid. 

Men tafian har atminstone fordelen af att vara ett 
stycke, taget direkt ur verkHgheten, en ogonblicksfotografi, 
om man s& vill, en illustration till den stamning som radde 
bland en nation, hvilken bidade pd segern och under 
vantans langsamma stunder uppmuntrade sig sjelf genom 
de yttringar af mensklig glfidje, hvilka sedan uraldriga 
tider ljudit bland folket och i bygderna. 
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Nationella offerdagar. 

Den forsta maj vacktes jag af klockors klang oeh 
hornmusik utanfor pa gatan. Jag skyndade fram till 
balkongen och ser pa bakgatan, at hvilken mitt sang- 
kammarfonster vetter, en procession. Det ar en bataljon 
af frivilliga, hvilka innan de afresa till krigsskadeplatsen 
viga sina lif at fosterlandet genom en religios handling. 

Medan sakramentet visas i kyrkans dorr, diir en 
aldrig, hvitharig prest utdelar valsignelsen, kniibojer denna 
trupp af ynglingar med bajonetterna paskrufvade pa, geva- 
ren, regementsmusiken uppstammer en fosterlandsk hymn, 
och inne fran kyrkans skymning ljuder samtidigt en 
andlig kor. Och rundt omkring ligga anhoriga, man, 
kvinnor och barn pa, kna, alia enade i denna enda tanke: 
att egna fosterlandet en giird af karleksfull uppoffring. 

Det sir likval icke utan att hela denna apparat af 
patriotiska kansloutbrott verkar teater och romantisk saga. 
Jag kommer senare pi dagen forbi ett butikfonster, dar 
man bland annat exponerar en utomordentligt praktfull 
bandrosett i de nationella fargerna prydd med guldglitter, 
hvilken af fosterlandska darner skiinkts till dagens tjur- 
faktning. I stiillet for den vanliga i djurets nacke ned- 
stuekna rosetten skall » dagens hjelte» bara denna giird 
frSn »fosterlandets dottrar». 

Det var den 2 maj 1808, som spanjorerna i Madrids 
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hjerta tillfogade Napoleon och hans trupper ett stort 
nederlag. Denna handelse firas i Spaniens hufvudstad 
hvarje ar sasom en hogtidsdag, och det sager sig sjelf, 
att situationen detta sir gaf en alldeles sarskild anledning 
att samla nationen i en patriotisk aminnelsefest pa denna 
dag. 

Redan den 1 maj beredde mani sig att vardigt bega 
minnet. Hela staden erbjod en anblick af fest, och folket 
hade mer an vanligt tagit sig ledigt. De mera centrala 
partierna af staden hade i all synnerhct kladt sig i en 
utomordentligt fargpraktig skrud. 

Fran alia balkonger utmed Puerta del Sols och 
Calle de Alcalas' i hvitt solljus glimtnande husrader ned- 
hangde gula och roda stoffer, sammetsdraperier, orien- 
taliska mattor. 

Farg och sol — se dar i tre ord taflan! 

Men afven det menskliga lif, hvilket p& denna 
nationaldag rorde sig inom sjelfva ramen af taflan, 
var rikt pa fiirgeffekter och pittoreska sidor. Husra- 
dernas balkonger voro ofverallt befolkade med entusiasti- 
ska menniskor. Det var som pa en galaforestallning 
pa teatern. Damernas toaletter utomordentligt eleganta, 
mestadels i de nationella fargerna, herrarna i korrekt 
formiddagsdrakt — i allinanhet florerar i Madrid klad- 
snobberiet bland herrarna mera patagligt an t. ex. i 
sjelfva Paris — viftande solfjadrar, kokett draperade 
mantiljor, leende ansigten och gester fulla af grace. 

I Spanien antaga gerna de publika festerna en pregel 
af operaiscensattning. Om det funnes resestipendier for 
operaregisorer, borde de utdelas med det absoluta forbe- 
hall, att stipendiaterna skola studera spanskt festlif. 

Hvad jag i den vagen sag denna andra maj var 
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verkligen instruktivt. Man kan aldrig och ingenstades 
atom i Spanien fa se en sadan operauppsattning i stort 
och i lefvande lifvet. Jag begifver mig ned till telegrafen 
for att sanda en underrattelse om den senaste striden, 
och raidt pa Calle de Mcala finner jag vagen sparrad 
af trupper, hvilkas uniformer narmast erinra om vara 
stockholmska »Karl XII:s bussar». Det ar civilgardet. 

Min kusk gor en afstickare genom en tvargata. 
Dlir moter oss en skvadron husarer. 

Efter en mangd omvagar n&r jag andtligen Puerta 
del Sol. Diir ar som ett krigsliiger, och allt som har 
forsiggar ter sig som en arme-kult. Men samtidigt kommer 
man att tanka pa en kolossal operaproeession. De defi- 
lerande linieregementena marscherade i paradtakt ungefar 
som statisterna i stora teaterpjeser »ga plastiks, och 
framfor fanorna bojde folket kna. 

Men innan denna glada dag gick ofver i skymning, 
skulle horisonten formorkas af ett sorgebudskap, det forsta 
som kora fran krigsskadeplatsen och som — atminstone 
for nSgra dagar — stamde ned den entusiastiska och 
stolta krigstonen. Det var underrattelsen om nederlaget 
vid Cavite, denna omkliga bragd, hvilken amerikanarne 
icke ens haft mage att skryta ofver. Det var som att 
driuika kattor. Men om spanjorerna im icke lade den 
ekononiiska forlusten sa synnerligen hardt pa, hjertat, 
«ramde dem likval denna forsta missrakning ganska djupt, 
och man begynte soka efter en syndabock, som skulle 
sta till svars for, att icke den spanska flottan, represen- 
terad af nigra stackars trafartyg ■ — min Gud hvilka 
donquijotteforestallningar! — ■ hafdat sina arorika tradi- 
tioner. 

Det var val afven narmast med anledning af fruktan 

I Spanien. 4 
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for foljderna af en pressens granskning och ransakning 
som myndigheterna lato den andra blixten pa denna dag 
sla. ned ofver Madrid i form af dekretet om stora belag- 
ringstillstandet, utfardadt af civilguvernoren senor Alberto 
Aguileras och generalkaptenen don Antonio Vaban y 
Romirez de Arellano. Och dagen slutade i allman for- 
stamning. 




Men en vecka efter dessa nedslaende handelser hade 
modet anyo repat sig: opinionen hade morskat upp sig 
och krafde en nationell oiferdag. 

Icke nog med att nationalsubskriptionen alltjiimt 
gick sin gilla gang och tillforde krigskassan standigt 
flodande inkomster. Icke nog med att de enskilda fran 
regentinnan, den kungliga familjens medlemmar och de 
mera formSgna aristokratslagterna ned till tiggaren, som 
pa gatan betlar sig till ett lefvebrod, drogo sitt stra till 
stacken — understundom syntes det i dessa krigets forsta 
dagar som om ett oemotstandligt behof att i stor skala 
och samlad trupp adagaliigga den fosterlandska kulten 
plotsligt bemaktigat sig folket och enat det i en ytter- 
lig kraftanstrangning. 

Knappast hade saluuda underrattelsen om Cavite- 
nederlaget utbredt forstamning i alia samhallslager och 
stalt landet infor utsigten af allvarsamma olyckor, forran 
hufvudstaden samlade sig i ny jatteansats att bringa 
Spanien hjelp i farans ogonblick. Pg initiativ af hogt 
staende personer och inflytelserika samhallsmedlemmar, 
i spetsen for hvilka figurerade bade regentinnan och 
infantinnan, arrangerades pa ett par dagar en monster- 
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tjurfaktning, hvars omfattning och glans endast har mot- 
stycke i langst forsvunna stormaktstider. Ehuru smaken 
for denna art af folknqjen stadse fortlefver i nationen, 
hade dock under senare sorgliga tider tillstromningen till 
plazan ioke varit sa stor, som eljes ar vanligt under 
sasongen. Men denna dag hade ej blott hela Madrid, utan 
afven en stor kontingent fran landsorten infunnit sig for att 
demonstrera och offra pa, fosterlandets altare den storre 
eller mindre sumrna, ofver hvilken hvar i sin man for- 
fogade. Ty behallningen af denna exceptionella tjurfakt- 
ning var anslagen at forsvaret. 

En gang forut hade jag bevistat en tjurfaktning, 
och i borjan af dessa skildringar har jag gifvit uttryck 
£t den vamjelse som bemaktigade sig mig under detta 
barbariska skadespel. Jag skulle heller aldrig ha ater- 
sett det, om jag ej pa en sadan dag som denna ansett 
det som min oafvisliga skyldighet att vara »p& min 
posts. Min uppgift var ju att for Aftonbladets lasare 
teckna »bilder fran Spanien i krigstid», och en mera 
typisk och koncentrerad bild af spanskt lif med krigisk 
staraning kunde man nappeligen f& se an denna blodiga 
ofierfest med entusiastiska och demonstrativa utbrott, 
hvilken denna dag egde rum utanfor Buen Ketiro vid 
andan af Ventas del Espiritu Santo. 

Madrids Plaza de Toros ar en af de storsta i 
Spanien och ofvertraffas i dimensioner endast af den i 
Sevilla. »Fullt hus» utgores i vanliga fall af 12,000 
personer, men denna gang hade minst 14,000 fatt till- 
trade. Da det galde ett verkligt nationaloffer, ville 
naturligtvis alia ha plats, och ordningsmakten gjorde just 
inga sv^righeter. Pa alia gator voro anslagna de af 
civilguvernoren utfardade detaljerade bestammelserna for 
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ordningens uppratthallande, och raassorna studerade dessa 
foreskrifter med desto storre uppmarksamhet, som de 
visste, att brott mot ordningen i en i belagringstillstand 
forsatt stad straffas med betydligt skarpta pafoljder. 

Ingen tafia kan vara mera glodande fargstark an 
den en plaza de toros erbjuder en sadan festdag som 
denna. Det miiktiga, intensiva solljuset faller direkt 
fran en indigobla himmel in ofver alia dessa sallsamma 
spanska toaletter, hvilka i sa vasentlig man skilja sig 
fran de vanliga europeiska, ofver deliciosa spetsslojor, 
ofver bla, roda, hvita, gula schalar med bizarra, mohriska 
broderier, ofver alia dessa tusen viftande solfjadrar, hallna 
i otaliga fargnyanser, ofver matadorernas, banderillos och 
piccadorernas pittoreska medeltidsdragter, ofver rikt bro- 
derade roda skynken, med ett ord, ofver hela denna sall- 
samma, fran det vanliga, jamnt grastrukna europeiska 
lifvet afvikande tafia. 

Denna dag var publiken mer an vanligt elegant, 
och fargernas prakt bedarande. Ett artistsinne maste 
frossa i sadan omgifning. Det fans val knappast nagon af 
madridsocietetens damer, som ej tagit fram ur sin garde- 
rob den skonaste toaletten och for resten gjort sitt basta 
till att embellera sin person. 

Men publiken var synbarligen en smula desillusione. 
Nar »cuadrillon» — den teatraliska kortege, i hvilken 
dagens aktorer samlas — intradde pa arenan, och en 
af de mest populara matadorerna med halft forvanad, 
halft ironisk gest blickade upp mot kungliga tribunen, 
hordes har och hvar hanskratt, t. o. m. en och annan 
hvissling. 

Der syntes ingen af det kungliga husets medlemmar, 
ej ens infantinnan, som eljes ofta plagar besoka tjur- 
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faktaingarna. Detta betraktades af denna hogtidspublik 
som ett slags demonstration mot ej mindre nojet i 
och for sig an den allraanna opinionen i landet, hvilken 
som bekant gatt rakt emot drottningens fredliga straf- 
vanden. Man och man emellan hordes afven ett ganska 
skarpt klander, och det syntes mig, som diir lag ett 
hot i de blickar, hvilka riktades mot den med ovanlig 
lyx, dagen till ara, dekorerade kungatribunen. 

Rundt omkring uppfangade jag starka antidynastiska 
yttranden. En granne upplyste mig darom, att en af 
de vigtigaste orsakerna till den allt mer och mer sig 
utbredande animositeten mot drottningen-regentinnan ar 
_ hennes motvilja mot tjurfaktningarna. Hon ar oster- 
rikiska, och rayonen for hennes idelif stracker sig icke 
mom den spanska nationen. Annu har hon icke en enda 
gaug tillatit kungen visa sig vid en tjurfaktning, och 
afven om den mera reflekterande delen af nationen i 
demia omstandighet ser den moderliga omsorgen att spara 
ett sjukligt barn for en ohygglig sjalsskakning, finnes 
det ett flertal, som hari se en oforlatlig nonchalans. 

Men under skadespelets gang visade det sig, att 
bidan pa en antirojalistisk demonstration icke sa synner- 
ligt storande inverkat pa stamningen. Knappast hade 
den forsta tjuren, efter de ofliga slagtareceremonierna, 
blifvit dodad af en Sevillamatador, som kommit till 
Madrid enkom for nationaloffrets skull, forran storm en 
brot los. Han hade gjort sin roll ypperligt och gick 
rundt »las tablas», tiggande — pd ett oefterharmligt 
stolt satt, det ar sant — applader, hvilka afven kommo 
honom till del" i rikaste matt. 

Och sedan var faltet oppet for de mest skiftande 
demonstrationer, Det kan mqjligen lata sig forklara, 
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huru en tjurfaktning kan ge anledning till ovationer for 
Weyler, som vid denna tid hade en af de epidemiskt 
aterkommande epokerna af popularitet, eller for don Carlos, 
hvars organ, El Siglo Futuro, dagligen gjorde stor och 
framg&ngsrik propaganda, eller den spanska flottan, som 
— enligt hvad ryktet formalde — haft en liten framgang, 
men det ar svart att inse, hvad anledning detta blods- 
noje kunde gifva till hyllningar for infantinnan. 

Allt detta fick man emellertid hora och se, och 
stundom var upphetsningen oerhord. 

Detta var i synnerhet fallet vid den fjerde tjurens 
fallande, hvilket uppdragits at den af mig forut ora- 
namde Guerrita, Spaniens fornamste tjurfaktare, med den 
val berattigade hederstiteln matador. 

Djuret var af ett — jag vill icke endast saga 
andalusiskt men, for att begagna ett favorituttryck af 
en af mina gamla stockholmskolleger — djefvulusiskl 
temperament, och trots all ofverlagsen skicklighet hos 
piccadorerna och banderillos, hvilkas i djurets nacke val 
applicerade stygn fororsakat kreaturet en ohygglig blod- 
forlust, fortfor det att rasa mot de fran alia sidor ut- 
bredda roda skynkena, bakom hvilka toreadorerna med 
beundransvard vighet gjorde icke mindre beundransvarda 
manovrer. 

Utmed arenans vaggar stodo af de m&nga hastar, som 
vid forestallningens borjan sa frejdigt trafvade omkring en- 
dast tv& sv&rt strade »grailar», som vacklade af blodfor- 
lusten. P§, deras ryggar sutto piccadorerna och vantade 
med sina spjut i hogsta hugg ett nytt anlopp. Trott pa 
att icke i de roda skynkena finna nagot faste for sina 
horn, stortar tjuren rakt p& en af dessa sargade, skalf- 
vande hastar och borrar hornet underifran rakt in i 
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buken. Hasten stortar och piccadoren faller under honom. 
Detta hor till reglerna. Han skulle bli uthvisslad, om 
han sokte radda sig, innan hasten fallit. Men det arma 
diuret reser sig anyo och trafvar otver arenan. En 
Wggligare syn kan man icke fa skada. Inelfvorna 
slapa i sanden, och blodet flyter i strommar. Medan 
framlingen tned fasa vander bort ansigtet, jubla och appla- 
dera kvinnorna lika val som mannen. 

Men till slut gjorde tjuren ett fruktansvardt anlopp 
mot las tablas, den barrier af nara tva meters hojd, som 
skiljer arenan fr£n Ssk&darplatserna. Ett utrop af rys- 
ning gick genom publiken. Man vantade, att det retade 
diuret skulle hoppa ofver. Men i samma ogonblick tog 
Guerrita ett spring upp pa kanten, gjorde en rorelse 
med sitt roda skynke utit arenan och lyckades darmed 
tefora tjuren till sin egentliga »verksamhetskrets». 

Da voro emellertid djurets krafter uttomda. Det 
bqjde liksom i underd&nighet sin nacke, och med verk- 
ligt vetenskaplig slagtarekonst sankte matadoren sin 
espada i dess nacke. 

FrSn palcos, fr&n andandas och fran gradas ned- 
kastades da ett regn af buketter, rosetter, cigarrer, 
hattar, ja flaggor i de nationella fargerna, och som en 
storm gick genom cirkus det rop, hvilket utkorade Guer- 
rita till Spaniens matador. Men — och idekombina- 
tionen ar for en framliug ofattlig — ■ samtidigt begyntes 
frSn en bank hojas lefverop for infantinnan. 

Och da drog sig dagens hjelte vordnadsfullt till- 
baka, blottande sitt hufvud. Medan de dodade och blo- 
dande djuren utslapades fran arenan, skallade genom 
lutten denna originella hyllning it kungahuset, hvilket 
till p& kopet icke var narvarande. 
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Har ofvan har jag salunda, trots min motvilja, gifvit 
en skildring af en tjurfaktning, ofullstandig, det medger 
jag, men i alia handelser atergifvande hufvuddragen af 
proceduren eller ceremonien. 

Hvad som sedan intraffade eller hemfarden i de 
fargrika omnibusar, hvilka st& till toreadorernas for- 
fogande, den ovation, som egnades dem frSn tusentals 
festdekorerade balkonger, forbi hvilka de passerade pa 
de stora strakvagarna, den strom af en half million 
menniskor, som drog upp och ned for gatorna anda till 
morgongryningen, det jubel som fylde staden, sedan resul- 
tatet af nationaloffret blifvit kandt — allt detta trotsar 
beskrifning. 

Men som exempel pa hvad ett enda samhalle i 
Spanien under dessa tider kunde offra for landet ma an- 
foras recettens siffra. Den var — en million pesetas. 



VIII. 



Kastad ofver bord. 



Det var den 8 maj. 

Tjurfaktning och ministerkonselj — se der i kort- 
bet den dagens program! 

Pa Calle de Alcala och pa Prado hollo under 
acasiors spada gronska valdiga omnibusar, framfor 
hvilka stojande biljettmanglare skreko ut det lockaude 
programmet med tjurarnas portratt, biografi och stamtriid 
eller utbjodo biljetter till fordonen. 

Mulasnorna, framfor dessa prunkande fordon, voro 
dagen till ara iforda »paraduniform » . Deras hufvudeu 
betacktes af skuggrika halmhattar, sadana som bond- 
kvinnorna begagna pa den kastilianska landsbygden un- 
der arbetet pS, faltet, och i toppen af dessa for ett drag- 
djur originella hufvudbonader vajade sma flaggor i de 
uationella fargerna med de i guld tryckta inskriptionerna : 
»Viva Espana! Viva la marina !» 

Pa, de stora trafikpulsadrorna drogo roda »picca- 
doros» stolta som generaler fram pa sina elandiga, inagra 
hastar, hvilka inom kort skulle oftras p§, arenan for 
stygaen af tjurarnas horn. Och sida vid sida med dessa 
tarfliga gladiatorer rullade den fornama verldens ekipager 
ut mot plazan, dar folket for nigra timmar vid blods- 
utgjutelse skulle glomma de sorgliga handelser, hvilka 
fjerran fran sondagsbullret pa den spanska hufvud- 
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stadens gator kostade sa manga af dess soners lif, och 
om hvilka man stadse der sviifvade i den mest irriterande 
okunnighet. 

Under tiden holl regeringen rad om sitt och landets 
b'den. 

De senaste dagarnas debatter i Cortes hade fort 
landet infor mojligheten, att ej saga nodvaudigheten af 
en ministerkris, och medan den larmande publiken ute 
pa plazan lat sig hanryckas af en Gueritas skicklighet 
i att doda utmattade tjurar, holl ministaren Sagasta pa 
att kasta ofver bord den mest eminente och europeiskt 
bildade politiker, som Spanien efter Canovas egt, kolonial- 
ministern Moret, hvilken opinionen och parlamentsmajori- 
teten i det da rSdande feberanfallet af chauvinism krafde 
som ett offer. 

Moret representerade i kabinettet Sagasta par prefe- 
rence fredspolitiken, och det var derfor helt naturligt, 
att han skulle anses ofverrlodig i en ministar, som genom 
opinionens och handelsernas makt fatt till uppgift att 
fora krig. 

En af de sista dagarne hade han i kammaren med 
stor talang besvarat en interpellation af deputeranden 
Salmer6n angaende de forsighetsmatt, som vidtagits i 
syfte att hindra en fientlig flottas intrangande i sundet 
vid Cavite. Man hade fatt sig bekant, att de egentliga 
orsakerna till den spanska flottans nederlag i detta far- 
vatten bestatt deri, att inga minor varit utlagda, och att 
de elektriska stralkastare, som kunnat gora det mojligt 
for spanjorerna att iakttaga fiendens rorelser, ej fungerat. 
Hufvudargumentet i Morets forsvar kunde visserligen 
anses tarfligt fr&n ren politisk synpunkt. Han anforde 
namligen till sitt forsvar, att han anda in i sista stunden 
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trott p& fredens bevarande och en p& underhandlingarnas 
v ^g lycklig loaning af konflikten. Men i denna forkla- 
riiig lyste fram bade en respektabel arlighet och en 
gentilezza gent emot en kollega, marinmmistern, hvilka 
under audra forhallanden mojligen skulle varit egnade att 
betrygga den popularitet han forut i s& hog grad egt. 
Nu deremot fann man i bade den ministeriella och 
den regeringsfientliga pressen skarpa, ja, hansynslosa 
angrepp pa denna tvifvelsutan fullt redbara politiska 
personlighet. Det hette, att han var ej blott Salisburys, 
utan afven Mac-Kinleys van, och det senare var nett- 
opp den storsta skymf man i dessa dagar kunde utslunga 
mot en menniska i Spanien. 

Under sadana forhallanden var det tydligt, att Moret 
miste falla, och hans tillbakatradande lat ej heller lange 
vanta pa sig. Han blef det fdrsta offret for krigsandan 
i landet, men han foil som en hjelte, den der ej velat 
kapitulera och kompronrissa, och en dag skola de som 
skrifva Spaniens historia under krigsaret 1898 gora ratt- 
visa at det hjeltemod hvilket - i strid mot en chauvi- 
nistisk, allt uppslukande vind — ville bespara landet ej 
blott amputationen af dess kolonialvalde utan afven nesan 
af ett oundvikligt nederlag. 

Det var en bitter och tung tid for denne man, 
dessa dagar d& opinionen krafde, att han kastades ofver 
bord. Icke for det att makten smakade honom s&. ljuf. 
Nej, redan nar kriget brot ut, hade han velat lemna den 
ifran sig i Sagastas och regentinnans hander. Men den 
senare, hvars stora sympatier och oinskrankta fortroende 
han egde, fordrade af honom den sjelfuppoffringen att 
stalla sig solidarisk med sina ofriga kolleger. Det som 
mest pinade hans kanske allt for kansliga sinne, det 
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var att se sig ofvergifven ocli hatad ej blott af sina 
meningsfrander utan afven af sina personliga vanner. Sa 
starka voro de politiska lidelserna under denna tid, att 
man flydde hans hus och hans person, och ingen man i 
hela Spanien kande sig mahanda sa ensam vid denna 
tid som kolonialministern Moret. 

Medan krisen annu pagick uppsokte jag honora i 
hans stilla bostad vid Calle Fernando, der han eger ett 
litet tvavauingshus, inredt, som det syntes, endast for 
arbetet. En lifvakt af reporters gjorde antichambre. Han 
hade artigheten mottaga mig fore de vantande kollegerna. 
Jag kan ju icke veta, hvad han sade dem, men var det 
icke mer an hvad jag fick reda pa, sa, torde deras valuta 
ha varit ringa. 

Han var bunden den gangen och — hvad som be- 

visar att han var en nobel politisk personlighet — afven 

dagen efter sitt uttrade ur ministaren var han tystlaten. 

Den dagen hade han stamt mig till sig klockan 11. 
»Hans excellens ministern vantar mig»>, upplyste 

jag betjenten som stod vid dorren. 

»F. d. ministers, rattade tjenaren. 

Det var icke utan att denna observation fr&u eu 

person, som tvifvelsutan hade direkta order, gaf mig ett 

karaktersdrag af husets herre. Sanningen redan i anti- 

chambren ! 

Och sanningen afven i den rattframma personlighet 
som efter en stund tog emot mig i arbetsrummet. 

Nu var det ju ingen hemlighet langre, att han lem- 
nat sin portfolj frtn sig, och han kiinde det som en latt- 
nad. Att dela ansvaret for Spaniens ode under dessa 
tunga tider var ingen afundsvard lott. Ingen statsmanna- 
tanke om an sa logiskt bindande hade kunnat hindra 
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det som skett. En arlig och god vilja ar ett ro for 
aeitationens och opinionens vind. Och eu ensam man 
gor ratt uti att i stora stormar draga sig tillbaka under 
sin hyddas skyddande tak. 

Och medan jag talade med denne stillsamme, resig- 
uerade man, en fransman i umgangestonen och askad- 
ningen, gjorde jag den ofrivilliga reflexionen, att jag 
hade framfor naig en typ af det kommande seklets 
politici, dessa saningsman, hvilka »realpolitici», pa modet 
se ofver axlarne, men hvilka gifva oss hoppet om en ny 
sakemas ordning. 

Moret ar en enstoring i det nuvarande politiska 
lifvet i Spanien. Han ar allt for modern i sin milieu. 
Han har haft det stora felet att oppenhjertigt saga, 
hvad han menar, och den synden skola Spauiens politiska 
man sent forlata. ' 

Sanningen fordrar det erkannandet af en opartisk 
iakttagare, att Moret ar Spaniens mest europeiska poli- 
tiker. Han skall tvifvelsutan en dag ingripa i sitt 
lands oden pa ett afgorande satt. Men hans storhetstid 
skall forst da komma, nar Spanien liirt att begransa sig 

sjelf. 

Moret ar blygsamhetens men pa samma gang den 
mauliga och arliga handlingens politiker. 
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Prestpolitik i Aranjuez. 

Det var himmelsfardens fest, och sedan val minister- 
krisen i Madrid, efter veckors bidan och oro, blifvit 
lost pa ett satt, som ingalunda ingaf nagon fruktan for 
tronens och samhallsordningens bestand, tog jag mig fri- 
heten att gora en utflygt till Spaniens Versailles for att 
andtligen upplefva en riktig spansk idyll, mera oforfalskad 
an den man ser i och omkring Madrid. Ty hur det an 
ar, ger hufvudstadsatmosfaren med sirfa element af indu- 
strialism och fdrfining at sjelfva folklifvet nagot af for- 
konstling. 

Och en landtidyll var det jag ville se med gron- 
skande akrar, dar brokigt arbetsfolk ror sig mellan 
potatis- och majsland, dar vallmon gloder rod vid vag- 
kanten, dar de yppigaste rosenbuskar blomma pa dikes- 
renen, der de val vardade far- och gethjordarna drifvas 
fram pa breda, af maktiga all^er ofverskuggade vagar, 
dit storstadslifvets brus icke kan na, men der den eukla 
lefnaden utbreder sig ofver en trott menniskas hufvud 
som en skuggig lund af plataner. 

Och allt detta fann jag i Aranjuez, och nar jag 
lemnade denna valsignade plats, sa instamde jag, som 
alia andra, i den allt for bevingade sucken: 
ills sont passes 
Les beaux jours d'Aranjuez.s 
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Icke for det att det beryktade slottet med sin 
heterogena, om an praktiga arkitektur och inredning 
gifvit mig nagot sardeles oforgatligt intryck. Det liar 
na sin hqjd genom sin odsliga tystnad, sin absoluta och 
aristokratiska enslighet skankt mig det lugn, hvilket ut- 
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det enastaende karaktarsdraget i denna kuugliga 



sommarboning, der framfor allt Filip den andre sokte 
sjalshvila och dit iifven den tolfte Alfonso, jagad af den 
moderna storstadssjukdomen, nevrasteni, ofta ilade att 
finna fristad. 

Men rundt kring denna isolerade kungaboning ut- 
breder sig en natur, yppig som i sydligaste soder, och 
utveoklar sig ett folklif mera rorligt, brokigt och originelt, 
an jag dittills sett i Spauien. 

Har ar tradgardsstaden, Madrids tradgardsstad. I 
dessa kungliga och privata lustgardar utvecklas en gam- 
in al traditionell tradgardsarkitektur och en odlingskonst, 
som aro fullkomligt enastaende, och hvarje idkare af 
hortikulturen, fran hvad land det an vara mande, skulle 
i dessa triiclgardar, ja tiippor, finna en akademi for 

yrket. 

Men icke nog med plantornas yppigt rika lit. 
Pa landsvSgar, pa, de raka, af tvavaningshus, naturligt- 
vis med balkonger, omgifna smastadsgatorna, i parkerna, 
ja, utanfor sjelfva kyrkorna dansar och sjunger folket, 
liksom vore det skorde- och gladjefest. Afven menni- 
skoma gifva sig at lifsgladjen. 

Utanfor hotellet der jag bor, — det bar det anspraks- 
fulla naranet Hotel de Embajadores (Hotel des Ambassa- 
deurs) — ljuda fran aria till serla timme guitarrens och 
positivets toner, och icke val har »speldosan» begynt att 
kvintilera, forran ett femtital dagdrifvare af biigge konen 
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samlas utantor i alien och trada dansen, vaggande, plastisk 
och rytmisk. 

Dock, midt i hedendomen kommer kyrkan och ingri- 
per, icke genom inkvisition, icke genom bevekande morlers- 
ord, utan genom traditionens och den gyllne lyxens makt, 

Knappt hade jag i min *salongs — trettiotalet i sin 
oforvanskade renhet — fortart min cikoriadekokt, forran 
en syn af mindre profan art an det permanenta dans- 
nojet utanfor fonstret uppenbarade sig for inin mellan 
alleernas skugga spejande blick. 

Det var vid 11-tiden, d& massan var slut i stadens 
fornamsta kyrka. 

Da bar hela kleresiet hostian genom staden, ned 
ofver kyrkog&rden, genom en af de kungliga tradgardarna 
och andtligen tillbaka till en annan kyrka, dar massa 
holls och valsignelse utdelades. 

I spetsen for denna procession sag jag en man raed 
ett intelligent anlete och distingueradt utsecndc. Eorda- 
och andearistokrat i samma person. Han liiste sin bon 
uugefar som en framstaende aktor skulle gjort det pa 
scenen, likval icke utan allvar. Jag sporde hotellegaren, 
hvem denne prest var. 

»Don Alberto de Ayerbe y Cubero, cure vid stadens 
fornamsta kyrka San Antonio.* 

Ett infall. Om jag skulle interwieva honom? 

Klockan var val tre, nar jag uppsokte don Alberto 
i hans bostad vid en af dessa rektangulart planerade 
gator, som bara namn efter helgon eller lokala storheter. 
Ett par skallande slag med portklappen, och pa balkongen 
visade sig en spansk dussinskonhet — afven don Alberto 
hade en vaninna — som sporde hvad jag ville. 

sTraffa el sen or cura.» 
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Nej, han var tyvarr pa begrafning och skulle tro- 
ligtvis ej aterkomma forr an sent. 

Farval sUlunda med denna »reporterbragd», liittkopt 
det medger jag. 

Ett visitkort och addio! 

Men strax innan dinern vid 8:tiden skulle serveras 
i hotellet anmalde sig don Alberto. Jag skyndade ned 
och fann framfor mig en gentleman, som med statlig 
liallning a la grand af Spanien — jag fick sedan veta, 
att han ar fodd markis — kom emot mig och sporde, 
hvarmed han kunde sta till tjenst. 

En parentes, som sedermera ofver min vistelse i 
Spanien spred en mycket dyster skugga. Min res- 
kamrat hade just denna eftermiddag insjuknat i tyfoid- 
feber. 

Kring hennes lager gick Angela, tjenarinnan, tyst 
och valvillig. Hon berattade, att doktorn i staden olyck- 
ligtvis vore bortrest. Men don Alberto . . . ! Om ni 
visste, hvilken lakekraft han har! Don Alberto, han 
komraer, nar doden redan klappat pa dorren och skanker 
er lifvet. 

Men medan Angela stalde detta lyckliga horoskop 
for min reskamrat, satt jag nere i hotellets matsal och 
underholl mig med don Alberto. 

Han var beredd p& alia eventualiteter, den valvillige 
mannen. Pa apoteket hade han kopt — jag vill icke 
saga valluktande — men valgorande kryddor att gnida 
min reskamrats lekamen med. Han kande till den lokala 
klimatfebern, han. O, hum mfinga framlingar hade han 
ej nodgats skicka till Madrid for att fralsa dem fr&n 
Aranjuez' klimatsjukdomar! Det lat j)S don Alberto, 
som om Aranjuez' febrar vore de yppersta, de rnest beromda 
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i hela verlden. Men sa var ocksa han, don Alberto, 
den ende som kunde rada bot pa dem. 

Allt detta utvecklade presten for mig, medan vi sutto 
tillsammans och frossade pi, hotellets temligen knappa 
table d'hote. Och. under det vi talade om min res- 
kamrats sjukdom, drog han helt vanligt Irani med sin 
piece de resistance. Om nu icke hans apoteksvaror skulle 
hjelpa — na, da fans ju alltid hans sacerdatola lake- 
medel ! 

Och det hade han fort med sig. 

Denna omtanksamhet var sa rorande, att jag maate 
stiga upp och trycka hans hand. 

Och nu tror jag mig bora presentera don Alberto 
Ayerbe y Cubero, atminstone hans yttre menniska. 

Grasprangdt har, en rak nasa, svartbagad pincenez 
med snodd bakom orat, hog gestalt, kring hvilken sou- 
tanen, sametsbramad, sluter sig plastiskt och ledigt, kappan 
i rika veck pa armen och batten sankt. I de stora 
eldiga, energiska ogonen blixt och ljus. 

Att fran »salus anim£e» komma till »salus publica» 
— och det var egentligen politiken jag ville at hos 
denne Aranjuezprelat — det blef ett diplomatiskt varf. 
Och jag maste anvanda en halftimme for att klargora for 
honom, hvad en » interview* betyder. 

Om en stund — och sedan han forsigtigt srauttat 
pa Aguildos hvita vin — forstar han meniugen med det 
besok jag aflagt hos honom pa formiddagen, och en snnila 
snopen stoppar han in apoteksfbrradet. 

Jag sporjer honom salunda om den allrnanna poli- 
tiska lifaktigheten och meningen pa landsbygden och 
sarskildt den, dar han har sin verksamhet. 

»I dessa tider», svarar han mig, »da fosterlandets 
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ode star pa spel, vaknar nog litet hvar. For min del 
ar jag dock foga nojd med den politiska idestromning, 
Bom gar igenom min forsamling. Jag skulle onska, att 
den vore republikansk — ■ jag sager det rent ut — men 
den ar ofverhufvud taget monarkistisk. Hallre da karli- 
stisk. Da kunde man andtligen mahanda komma till 
ett politiskt system, som icke innebure sa stora mojlig- 
heter att salja och mangla med ttsigter. 

Och med en gest af indignation tog han af sin 
svarta pince-nez och torkade den pa, bordduken. 

»Ni ar republikan, don Alberto? Det forvanar mig, 
upprigtigt sagdt, storligen. I detta Spanien, som man 
med forkarlek kallar 'det svarta gardets land', vantar 
man sig icke finna en republikanskt sinnad prest.s 

»F6rsta mig ratt, senor, jag ar katolsk republikan. » 

»Af Leo XIII:s skola?» 

»Icke just sk. Jag har mina sjalsfrander bland 
det franska kleresiet?* 

aTror ni, att denna asigt ar mera utbredd inom 
det spanska presterskapet. » 

Don Alberto blef diplomat, och det var lustigt nog 
att skada. 

»Darom vill och kan jag ej yttra mig», svarade 
han. »Men sa mycket kan jag saga, att inom detta 
samhalle och afven i Madrid aro mina kolleger i allman- 
het af samma asigt. » 

»>Om salunda endera dagen republiken skulle komma, 
skulle da ni och era kolleger sluta er till densamma?» 

»Utan tvifvel!i> 

»Men var lugn. Den kommer icke. Den politiska 
indifferentismen ar allt for stor, och penningen, senor, 
tro mig, spelar en lika stor roll vid valen i Spanien som 
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t. o. m. i det land, hvilket ar var bittraste fiende, och 
hvars namn jag icke ens aktar vardigt att lata mina 
lappar uttala.» 

Men nu nar vi voro inne pa, penningefragan och de 
bada krigforande statemas stallning till denna, kunde 
jag ej underlata att fraga denne — trots sitt missnoje 
med ett och annat i sitt fosterland — patriotiske prest, 
hum ban trodde, att Spanien skulle i sin finansiella 
underlagsenhet kunna reda sig mot Amerika med sitt 
obegransade kapital. 

Da, skulle ni sett don Alberto! 

Hela hans sjal samlade sig i hans ogon. De glodde 
som en brasa. 

Och handen blixtsnabbt pa hjertat. 

»Amerikanerna ha pengar, sehor, det ar sannt. Men 
spanjorema ha stoltheten, aran och rattvisan. Spaujo- 
rerna skola evigt segra och aldrig upphora att vara en 
stor nation. Se dar min ofvertygelse som son af mitt 
land och som prest for en spansk menighet.» 

Och han reste sig stolt och rak och ' sade mig far- 
val. Jag foljde honom till hotellets port. Der utanfor 
dansade ungdomen annu och stojade vid guitarrens och 
mandolinens skorrande ljud. Och nar jag pekade pa 
denna vid hvarje steg sig upprepande tafia, log don 
Alberto ett ofverlagset, sympatiskt leende: 

»Som ni ser, senor, det spanska folket blir aldrig 
forsagdt. » 
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Tva lustslott. 



»Embajadores» motsvarade i det niirmaste idealet 
af ett hotell for en nervos och trott menniska, ett hotell 
for en drommare, der man kunde se svunna tider g& igen 
i de branta, tranga trapporna, i de spatiosa salarne oeh 
rummen med tegelgolf och bjelktak, i kallarehvalfven, 
som oppnade sig bar och hvar. 

Pa »Embajadores» skulle man fran balkongen, som 
vette mot slottets lustgardar, ha kunnat dikta en sang 
om riddare och hastars tramp p& dammiga vagar, om 
olyckliga kungar och infanter, som irra under hoga alleers 
morka skugga, om toledoklingor, som rassla mot hvar- 
andra och blixtra i manljuset. 

Fridfullt var der som p& en gastgifvaregard i en 
litem, liten svensk smastad, der ofverklassgasten kan sofva 
tryggt langt fran krogstugans buller. Ett parti madriddan- 
dys kom ut och intog en n&got brakig dejeuner, satt i 
porten och monstrade de dansande flickorna utanfor pa 
jilanen, skrattade och vasnades. sa att huset skakade. 
Men det varade endast en forraiddag, och se'n blef det 
lika stilla som forut. 

Jag sokte en ciceron, som hastigt kunde orientera mig 
i slottet och som jag sedan kunde skicka bort. Han borde 
kunna forsta franska, detta var mitt enda engagements- 
vilkor, och jag tillkannagaf det for muzon, som serverade 
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mig vid bordet. Genast stack ett hufvud fram genom 
dorren, och framfor mig stod djupt bugaude hotellets 
kusk och factotum, Jose, som dokumenterade sig med ett: 
»Oui missieur!» 

Na, det var galant min kara Jose! Kunde han 
att borj'a med skaffa mig entre till slottet och tradgar- 

darne? 

»Oui missieurb pastod alltjemt Jose, under det 

han fantittade pa mig och stod kvar. 

Da gaf jag honom tecken, att han kunde ga och 
utratta arendet, och nar jag efter en halftimma kom ut 
for att soka min ciceron, satt han pa en korgstol i porten 

och sof. 

»N&, hvar ar entrekortet till slottet ?» sporde jag. 

»Oui missieur!» svarade Jose lika tvarsakert. 

Sa upptackte jag, att dessa tva ord utgjorde just 
och jemt tolkens hela franska ordforrad, och att han 
icke forstatt ett ljud af hvad jag sagt honom. Jose 
satte sig trankilt i sin korgstol igen och somnade, och 
ensam gick jag att genomstrofva de spanska bourbonernas 

lustslott. 

Det ligger midt i en ofantlig tradgard. Jag asyftar 
nu ej blott de med verklig konstnarshand anlagda lust- 
gardar, som narmast omgifva slottet, utan fornamligast 
hela denna nejd, hvilken utbreder sig som en den frukt- 
baraste oas pa den trostlosa steppen kring Madrid. 
Oofverskadliga akrar af sraultron- och jordgubbland, af 
sparrissangar och andra kokstradgardens adlaste alster 
skjuta ut i denna oken, fran hvilken ofvergangen ar 
knappast miirkbar. Och dessa yppiga tradgardsfalt om- 
slutas af en skyddsvakt af trad, hvilka hos nordbon 
vacka minnen om hemlandsnatur, af bjorkar, af askar 
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och almar. Kring sjelfva palatset blir vegetationen mera 
esotisk, ty der herskar konsten. 

Ingenstades kunde en sjuk kungasjal finna en mera 
lakedomsbringande omgifning iin har. I de hoga triiden, 
som ofver breda sandgangar kasta stora, tunga skuggor, 
susar vinden som en koral. Tajoflodens vatten glider 
sakta genom tradgardarne, och dess boljor sjunga en 
lu^nande sang, niir de plaska mot strandema och broarne. 
Niir kungarne sloto sig inne i denna tradgardsborg, 
kunde ingen mensklig rost stora tystnaden de sokte. 
Fjerran frSn lustgardarne ligger borggarden, der vaktens 
vapen skramlade diskret och losen utdelades hviskande. 
Det enda ljud, som storde kungarnes grubblerier, var 
fogelns enkla melodi i tradtoppen. Hvar kunde de finna 
en eadan vederkvickelse som har? 

Sjelfva salarne och gemaken i detta slott aro gjorda 
for tystDaden och friden. Har skulle bruset af en fest 
ljuda som en dissonans. Har ar platsen for den stora 
karleken eller den stora sorgen, dessa kiinslor som sky 
bullret och verldens profanerande blickar. 

Nar jag genomvandrar den langa filen af salar, 
finner jag afven, att atrninstone de sista gasterna i Aran- 
juez velat gifva at slottet denna karakter af isoleringsort 
och det fortroliga lifvets fridlysta plats. Inredningen 
synes anlagd pa hemlif, och den pragel af museum, som 
gerna vill g6ra kungliga lustslott sa odriigliga, aterfinnes 
icke har i sa synnerligen hog grad. T. o. m. ett sa 
monstruost dekorationsarbete som Karl IILs kabinett,- 
hvilket i all sin japanska utsviifning ligger kastadt midt 
i denna vackra rococo, kan man forlika sig med, ty man 
ser pa det som pa en nyck af en rik man, hvilken velat 
roa sig sjelf och sina viiuner. 
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Och trader man ut p& hornbalkongen och kastar 
en blick ofver dessa underbara tradg&rdar, som genom- 
skaras af Tajofloden, sa kommer lugnet emot ens sinne 
som en svalkande bris, och man forstar s& val, att trad, 
blomster, vatten och fogelsang kunna laka nerver. Forst 
har fattar man den nobla, konungsliga frid, som andas 
ur Velasquez' aranjuezlandskap i Pradogalleriet. Man 
forst&r ocksa hvarfor kungarne, nar de kande upplos- 
ningens stund nalkas, kommit hit ut for att do. 

P& Madridslatten branner solen ofver glodande sand, 
och snon pa Sierra Guadarramas toppar lyser blandande 
hvit genom kungaborgens fonster. Det iir ingen belysning 
att do uti. Har ar skuggan, der man lattare kan somna. 
Och nar kungen i Madridslottet utandats sin sista suck, 
sa sl&s alia portar upp for det trogna folket som kommer 
att hylla den nye monarken. Da 1 han for alltid slutit 
sina ogon har ute i Aranjuez' skugga, Sppnas blott en 
port, den i midten, hvilken endast di gnisslar p& sina 
gangjern, nar en konungs lik bares ut. Sedan slutes 
den om minnena efter den dode. Och de skola bo der 
inne, till dess naste kungs sorgetag skrider ut ur det 
tysta slottet. 



Hvilken kontrast, detta leende, idylliska Aranjuez, 
der blomstren dofta, floden sorlar, traden susa och foglarne 
sjunga, mot den jettegrafkammare, som Filip den andre 
uppbyggde it sig i Escorial! 

Aldrig har en byggnad sa som denna tagit intryck 
af den mans ande, hvilken uppforde den. 

Det ar den morkaste spanska katolicismens fros- 
sande i dods- och sjelffornekelsens tanke hvilket trader 
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fram ur detta palatskomplex. Och liksom Piiip II pa 
ett satt, som i historien nappeligen har sitt motstycke, 
personifierade den generations ide- och kanslolif, ofver 
hvilken han regerade, sa utgor hans Escorial en monumen- 
tal och trogen aterspegling af hans morka, rufvande, 
kalla och gladjetomma sjal. 

Efter sin fader, Carl V, hade han ett arf att for- 
valta: kampen mot katteriet, hvilket, nar det mott fadern 
i Luthers gestalt, synts honom lojligt och temligen oskyl- 
digt, men da, det trangde in i politiken blef sa besvarligt, 
att kejsaren maste uppbjuda alia medel att bekampa 
det. Men hvad som hos fadern var politik blef hos sonen 
religios fanatism. Carl V ville kvafva katteriet genom 
riksdagen i Aug?burg, Filip II ville martera lifvet ur 
det genom inkvisitionen. Fadern inneslot sig i klostret 
San Yustes frid for att hvila ut efter en stor statsmanna- 
och harforarebana och tanka ofver tidens fragor, sonen 
stangde in sig i clen hvitmenade graf han byggt at sig 
pa Guadarramas stenbestrodda sluttningar for att mellan 
oppen blodsutgjutelse och lonmord tumma radband och 
inumla boner, medan han lade nya planer till nya usel- 
heter och brott, allt i den heliga katolska trons Damn. 

Filip den andres kalla, ofruktbara sjal hade for- 
silskat sig i denna klippiga nakna okennejd, der det 
kolossala slottet, p& ett afstand af femtio kilometer fran 
Madrid, lyser hvitt som ett rektangulart kalkberg. Det 
sticker i ogonen, nar solen blandande och oformedlad 
kastar sitt ljus ofver dess geometriskt stela massor, och 
verkan af denna hvita monotoni forstarkes an mer genom 
ljuset fran snotinnarne af det berg, a hvars sluttning 
Escorial ar belaget. Detta snoljus ar for ofrigt den enda 
uppenbarelse af naturskonhet, som kan sparas kring denna 
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dystra kuugaboning. Framfor utbreder sig den odsliga, 
sterila slatten fram mot Madrid och anda bort till syn- 
randen. 

Solen gloder, d& vi skrida vagen fram&t upp mot 
palatset, men inne i brostet fryser hjertat vid asynen af 
denna kalla matematiska figur, och de tvahundrafemtio 
svarta, absolut likformiga oppningar i fasaden utan ett 
enda ornament, hvilka bilda fonstren och sliippa in det 
starka ljuset, blicka hotfulla ut ofver nejden. Och liksom 
utan organiskt samband med rektangeln hoja sig torn 
och toureller mot himmeln. 

Man kan nappeligen misstaga sig om, att man star 
framfor en kungaboning. Men dess majestiit uppenbarar 
sig endast i de maktiga stenmssor, som symmetriskt 
hopats pS hvarandra, och i de oerhorda dimensioneraa. 
Det ar herskaretanken hos den spanska renassansens 
kungar men framfor allt hos Filip II, den autokratism, 
som endast betonar makten men icke har ett vanligt 
leende mot folket. 

Den kyla som slar emot besokaren fran slottets 
fasader, moter honom afven i det inre af palatset. Har 
ar ej blott grafkyla utan ocksa graftystnad. Och ditt 
oga spejar forgafves efter nagot, som kunde minna om 
lif. Ingen plantas gronska, intet blorasters farg lifvar 
dessa stora gardar. Endast sten, och ater sten. 

Och ingen fogel sjunger. 

Det mest signifikativa af allt: detta kungliga slott 
ar ett — kloster. Filip den andres heligbet var sa stor, 
att nar han icke som fadern kunde eller ville afkasta 
sig regeringsbordan och sjelf bli klosterbroder, sa ville 
han atminstone bo bland munkar och prester. Och hans 
sjuka samvete hade behof af att vara i narheten af synda- 
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forl&telsens makt. Kannetecknande for den spanska kato- 
licismens frosseri uti dod och lidande, denna katolicism 
S om framfor andra denne konung representerade, ar for 
ofrigt sjelfva formen af denna byggnad. Kungens favorit- 
helgon var den helige Laurentius, hvars martyrium full- 
bordades p§. ett halster. Detta redskap utgor afven 
som bekant helgonets attribut, och Filip hade den lumi- 
nosa iden att bygga sitt klosterpalats i form af ett 
halster. 

Liksom hans tunga, frojdefattiga lefnad forflot i 
denna hvitmenade grift i skuggan af altaren, vid entonig, 
melankolisk munks&ng, sa ville han afven har reda St 
sig och sin att det sista hvilorummet. £>et ar i kryptan 
under klosterkyrkans capilla mayor som de spanska kun- 
garnes Panteon ar belaget. 

Hvilken dysterhet ofver deras evighetssomn ! Ater- 
igen endast sten, visserligen oerhordt kostbar, jaspis, 
marmor och porfyr, men kail och stelt anordnad i en 
pretentios dekoration, hvars banalitet endast okas genom 
lyxen i pomposa forgylda brons ornament. Har sofva 
12 kungar och drottningar i praktfulla stenbaddar. 

Nar presten vid hogaltaret ofvanfor i kyrkan laser 
messan, trarapa hans fotter p& slutstenen i de katolska 
konungarnes som bra grafhvalf. Det var p& detta satt 
Filip II ville tillforsakra sig och sin att tryggheten att 
evigt sofva under kyrkans hagn. 



Den spanska konstens historia vet att fortalja om 
ett dittills i Spanien oerhordt uppsving af mftleriet under 
Filip den andres regemente. I sjelfva verket hade han 
latit fran Italien inkalla en miingd m&lare, hufvudsakligen 
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af den romerska och florentinska skolan, och dessa ar- 
tister, som immigrerat i landet med familjer, larlingar och 
medhjelpare, utbredde afven i Kastilien de skolors smak, 
hvilka de representerade, och bidrogo i ej ringa man 
att modifiera det ur nationalkarakteren framsprungna 
naturalistiska konstideal, som sederinera skulle triumfera 
i Velasquez och, i sena tider, i Goya. 

Men den som kommer till Escorial for att se fruk- 
terna af den konstblomstring Filip den andre skall ha 
skapat rundt kring sig, rakar ut for en stor missrak- 
ning. Jag vill nu icke tala om dessa forfarande odsliga 
rum, hvilka uppgifvas ha varit kungens privata vaning, 
och hvilkas hvitmenade nakenhet tyda pa, konstens totala 
bannlysning ur denne monarks sinne. Men forvanad 
har jag blickat omkring mig efter frukterna af denna 
storartade, nastan febrila konstverksamhet, for hvilken 
kungen i och for Escorials smyckande satte sa godt 
som en hel bar af italienska och inhemska mastare i 
rorelse. 

Hvadan da. all denna nakenhet och odsligbet, som 
ingalunda formildras af en del grofva, hidosa fresker, 
knappast ens af de praktfulla gobeliner, hvilka tacka 
vaggarne i det kungliga palatsets salar, och som for 
resten stamma fran en langt senare tid? 

Detta ar — sa vidt jag forstatt — forklarligt endast 
genom den omstandigheten, att Filip den andre, liksom 
han varit slottets arkitekt, afven ville vara dess dekora- 
t6r. Och de konstnarliga ideer, som framsprungo ur 
denna morka sjal, m&ste med nSdvandighet blifva dodande 
for konsten. Hur inverkade han salunda ej pa Fernan- 
dez Navarrete, El Mudo benamd, som kom till Escorial 
fyld af entusiasm for venetianarnes fargglada och af 
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le&adslust mattade konst? Den forsta bestallning han 
fick efter sin utnamning till kungens milare niaste han 
utfora i grisaille. Och sedan for hvarje gang han i ett 
yerk ville gifva sin farglystnad fritt lopp, afklippte den 
kungliga handen hans fantasis vingar, och han foil ned 
i devotismens och det traditionella kelgonmaleriets 
formler. 

Icke battre gick det El Greco. Afven han kom 
till Spanien med venetianarnes glada, mustiga, gyllene 
farger lekande i hagen och rnalade i Toledokatedralen 
det miisterverk, »Krigsknektarne delande Kristi mantels, 
hvilket genom sin blandande kolorit med ens hos sam- 
tiden forskaffade honom en jamforelse med Titian. Men 
icke val hade han, kallad till Escorial af Filip, kommit 
i beroring med den dodsande, som utgick fran dennes 
person, forr an hans utveckling rubbas af en de vald- 
sammaste revolutioner, som nagonsin forsiggatt i en 
konstnarssjal. Och sk djupt ingriper denna beroring 
med det kungliga bodelsinnet i hans temperament, att 
ban fran sin palett for alltid bannlyser hvarje spektrets 
nyans och anda till sin dod malar med endast svart 
och hvitt. 

I trots af att Filip den andres och hans efterfoljares, 
i all synnerhet Filip den fjerdes mecenatskap lemnat fa 
spar efter sig i Escorial, patraffar emellertid sokaren 
der, sarskildt i kyrkan och klostret, atskilliga ypperliga 
arbeten af italiserande smak. Kapitelsalen har for- 
traffliga saker af sjelfva Tintoreto och Veronese, af 
Ribera och Velasquez, och i Capilla mayor kan man fa 
en ganska god forestallning om den konst, som framgick 
ur striden mellan den fran Italien importerade idealise- 
rande och den i Spanien bofasta naturalistiska konsten. 
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Men hvad som mer an allt annat skall i detta 
Escorial fiingsla kannarens uppmarksamhet, det ar den 
utomordentliga samlingen af enluminyrer, som moterho- 
nom i det pa rariteter rika biblioteket. Fa, manuskript- 
samlingar i verlden, om ens nagon, aro sa upplysande 
med afseende pa den alsta miniatyrkonsten, och dessa 
verk af den naiva fromheten lysa som solstralar upp 
morkret i detta slott, der den religiosa fanatismens ande 
sedan sekler ar instangd. 
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Sagasta. 

Midt for det hotell pa Calle Alcala, derifran sang- 
invanarne till slut utdrefvo mig, ligger alldeles tvars 
ofver gatan ett trevaningshus af ett helt alldagligt ut- 
seende, utan nagon som heist arkitektonisk utsniyckning, 
dit sa manga af olika anledningar riktade sina blickar, 
dit sa manga stalde sina steg, dit frainforalt journa- 
listerna under dessa dagar aflades att vinna tilltrade. 
Afven jag hade under dagar, att ej saga veekor, 
IStit mina ogon ga dit ofver, liar jag fr&n min balkong 
vid 6 a 7-tiden pa eftermiddagen sett dessa skaror af 
politiska personligheter, diplomater och ministrar, sena- 
torer och deputerade, hvilka strommat in genom den 
breda portgangen och atervandt med mer eller mindro 
tillfredsstald uppsyn. 

Till Presidencian, d. v. s. regeringens embetslokaler 
bar visserligen hvem som heist tilltrade i detta demo- 
kratiska land, men till El Presidente sjelf, sehor Sagasta, 
var det atskilligt svarare att franitranga, i synnerhet 
for tidningsman. Jag kanner en af de storsta Paris- 
tidningarnas korrespondenter, hvilken under sin sex-ariga 
vistelse i Madrid blott en enda gang lyckats fa fore- 
trade hos Sagasta. Sarskildt under de veekor, medan 
ministerkrisen varade och krigets forsta skede tog den 
gamle statsmannens hela uppoiarksamhet i ansprak, var 
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det hardt nar omojligt att fa tilltrade till hans person. 
Det fanns de, som flogo pa gubben i senatens och kam- 
marens korridorer och forsokte halla honom fast i rock- 
skortet, men jag medger uppriktigt, att den metoden att 
skaffa sig en interview alltid varit mig motbjudande. 
Mera reguliara och med sallskapsformerna mera ofver- 
ensstammande vagar ville jag valja, och det var darfor 
jag ocksa genom de relationer, jag haft lyckan fdr- 
skaffa mig, andtligen en dag nadde mitt mal, att en 
stund sitta ansigte mot ansigte med den man, i hvars 
hand Spaniens ode under dessa betydelsefulla dagar 
hvilade. 

Det var lange sedan jag anmalde mig till audiens, 
och hvarje gang jag kom in till den lille torre, men 
valvillige privatsekreteraren, predikade han pa sitt lag- 
malda och gemytliga satt for mig talamodets dygd. Si 
andtligen ofverraskades jag en niorgon tidigt pa min 
sang af ett bref med sorgkanter (Sagasta sorjer sin son) 
af foljande akta spanska lydelse: 

Presidenten i ministerkonseljen 

kysser edra hilnder, 

Herr Thfeodore Lindblom, 
ocli beder att f& meddela, att han skall ha aran att i aftou kl. 7 
denna dag den 25 maj mottaga eder i sin enibetslokal i 
Presidencian. 



Don Praxedes Mateo Sagasta 

upprepar iin en gang for eder sina kanslor af uppriktig tillgifven- 
het och hogaktning. 

Madrid den 25 maj 1898. 

Naval, tragen vinner, och det ar icke utan, att jag 
bevarar detta kuriosa papper som ett slags segertrofe. 
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Min kollega engelsmannen, »Standards» och >>Nine- 
teenth Centurys» korrespondent, som jag forsta dagen 
stiftade bekantskap med pa Hotel de Eoma, och som 
pltigade sitta pa kafeet under mitt hotell och pumpa 
spaiijorerna, hvilka hata honom, fick stora ogon, nar jag 
kom med nyheten. 

»Ni skall fa se, att ni inte far nagot ur honom. 
For resten, han ar en skraflare och filur som alia span- 
jorer.» 

»Men mannen mS. val i alia fall ha nagra fortjan- 
ster som politiker, vagade jag invanda. 

»He is cracked:, svarade Mr Adams lakoniskt och 
borrade pekfingret in i tinningarne, ett tecken som han 
alltid anvande, nar han talade om spanjorer. 

»Jag har varit hemma hos honom. Han bor fasligt 
elegant, alldeles bakom Kongressen. Kan ui tanka er, 
att ban betalar ingen hyra, den rafven.» 

»Da bor han val i eget hus?» 

»Han? Hvarfor skulle herr Sagasta vara arligare 
an andra spanska ministrar. Ni vet inte, hur det gar 
till, niir en spansk minister hyr vining? Naval, jag skall 
beratta det. Han kommer till husegaren och sager, att 
den eller den vaningen behagar honom, och att han 
ouskar hyra den. Men hvad ar priset?» 

»Ah, ers excellens ! Latom oss aldrig tala om pris ! 
Det ar mig en iira, att ni vill bo under mitt ringa tak.» 

»Men i hvilken form utgar da hyran?» spordejag. 
»Ty icke vill ni val inbilla mig, att en spansk husegare 
ar storre idealist an andra landers. » 

»I en plats i nagot departement at sonen i huset 
eller brorsonen eller hustruns systerson o. s. v. Be- 
fordringarne aro gaugbart mynt i Spanien, min van. 
I Spanien. 6 
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Ah, Sagasta ar icke battre an de andra! Ni skall fa 
se, att ni inte far n&got ur honom.» 

"Jag gor mig heller inga illusioner, var viss p& 
det. Men ni forvanar er helt visst icke ofver, om det 
roar mig att ha talat med Sagasta ?» 

Ack nej, betraffande n&gon slags oppenhjertighet 
hos Spaniens statsman borde man visst icke i dessa 
dagar gora sig nigra illusioner och allra minst, nar det 
galde Sagasta. Han har stadse haft namn om sig soni 
en stor tigare a, la Moltke; huru mycket storre anled- 
ning hade han ej under davarande forhallanden att vid- 
halla sin princip! 

Pa slaget 7 satt jag i det icke ofver sig luxuosa 
vantrummet. En lakej med ett guldband om armen, 
bredt som en amirals distinktionstecken hemma hos oss, 
tog emot mitt kort. Fran vaggarna tittade ett par 
lillgamla infantinnor, tioaringar i langa kjolar och allonge- 
peruk, en bla infant af samma &lder samt ett par b&lda 
barockgeneraler fornamt ned pa er odmjuke tjenare. I 
detta h5ga sallskap hade man placerat ett par praktiga 
kastilianska bondjantor i skymning ute pa akern, en 
ypperlig, modern tana af stark realism. 

Bortat half atta slogs dorren upp till ett inre rum, 
sekreteraren tradde ut och bad mig stiga pa. Annu ett 
formak, och innerst i ett smalt, langstrackt rum sag jag 
en liten svartkladd gubbe sitta i matt sken fran en 
elektrisk lampa. 

Hur torr och hopkrymt sag ej denne lille man ut! 
Och s& obetydlig ! Gr&tt och svart ! Det var mitt forsta 
intryck af Sagasta. Skagget ar grg,sprangdt, kortklippt 
och ndgot stripigt, haret, slatt kammadt at sidan, iinnu 
icke fullstandigt grdnadt. Blicken torr, nagot stickande, 
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men lefvande. I hela gestalten sparas arbetsmenniskan, 
men framfor allt den sega energien. 

Han sitter vid ett gammalt, slitet skrifbord, der 
han passar sa innerligt val. Det ser ut, som om han 
fort det med sig hit in i regeringsmaskineriets fornama 
byggnad fran ingeniorens enkla, matematiskt stadade 
studio. Vesten ar knappt upp till halsen som pa 
gamle Carl Ifvarson eller Sven Nilsson i Efverod. 

Icke utan moda reser han sig. Han ar nagot bojd, 
men han riitar ut sig. Och han borjar med den vanliga 
Iranska frasen, att det gor honom ett noje o. s. v. 

Hans franska ar hard och dalig. Han talar med 
moda och soker orden. Sedan han helsat och bedt mig 
taga plats bredvid sig, blir han stum. 

M sager jag, att man naturligtvis af en statsman 
med hans stora erfarenhet och egenskaper i dessa tider 
icke kan vanta nagon meddelsamhet. 

Han nickar och tyckes hora pa, mig med upp- 
miirksamhet. Nfigra sekunders paus, medan jag vantar 
att ban skall saga ett ord. Men han sitter alltjemt 
hopsjunken i sin stol och tiger. 

Medan jag fortsatter med att i allmanna ordalag 
ut?eckla motiven for min vistelse i Spanien, funderar jag 
ofyer en list att locka honom ur hans tystnads starkt 
befastade kastell, och jag forsoker med en direkt fraga, 
som gar storpolitiken rakt in pa lifvet. De sista dagarne 
hade det mycket talats om ett spanskt-fvanco-ryskt f6r- 
bund. Naturligtvis kunde jag icke vanta nagot svar pa 
en s&dan fraga, men den var ett djerft forsok att fa 
honom att bryta tystnaden. Och det lyckades. Sakta 
som om han vagde hvarje ord yttrade han: 

»Ni tycks redan kanna min grundsats i afseende 
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pa interviewer, och situationen forbjuder mig for resten 
att tala. Allt hvad jag du kan saga, sammanfattar jag 
i dessa ord : i narvarande stund ha vi framfor allt kriget. 
Hela nationen vill det.» 

Jag granskade bans farade anlete. Hvarje drag 
var ororligt. !Nyss hade ett leende gliratat i de sra& 
ogonen, nar han markte min manover att locka honom 
ut ur tystnaden. Nu deremot laste jag i dem ett djupt 
allvar. Plotsligt syntes det mig, som om han sjonk 
ihop allt mer och mer under en osynlig men forfarande 
tung borda, och jag sokte forska i hans sjal, om ej denna 
borda just var nationens vilja. 

»I detta ogonblick ha vi framfor allt kriget. » Lat 
det icke som en anklagelse mot den oemotstandliga makt, 
hvilken framtvingat detta krig, opinionen, och ville ej 
dessa fa ord rikta sig mot pressen, hvilken a 6mse sidor 
ammat upp opinionen? 

Annu i dag nar jag langt efter detta samtal ned- 
skrifver mina intryck derifran, ljuder allvaret i Sagastas 
rost som en suck fran en man, den der mot sin vilja 
bojer sig under odet, och den mening som en del journa- 
lister, hvilka efter mig talat med Spaniens premierminister, 
och infor hvilka han upprepat ungefar samma ord, in- 
lagt deri, eller att han dermed velat gifva tillkanna sitt 
och sina kollegers sublima hjeltemod intill doden — den 
meningen kunde icke jag finna i hans yttrande. 

Han hade talat om nationens vilja, och jag ville 
saga honom ett ord af beundran for den offervilligliet 
och patriotism, som jag sag ofverallt under dessa forsta 
dagar. Utan att jag vidrort det amnet med ett ord, sporde 
han mig emellertid oformodadt, om jag sett en tjurfaktning. 
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Jag bejakade fragan, oeh han ville veta, hvilket in- 
tryck jag f&tt deraf. 

»F6r en framling ar ju detta skadespel sa sallsamt, 
ers excellens, att man har sv&rt for att gora klart for 
sig dess innebord.» 

>Men der kan ni fa tillfalle att studera en sida af 
folkkarakteren», sade han med en blick, i hvilken ater 
ett svagt loje lyste fram. 

Han satt och tummade mitt visitkort och kom att 
kasta en blick derpa. Der lastes namnet pa en af de 
storre paristidningarne, hvars korrespondent jag jemval 
yar, och som langt fore krigets borjan tagit om hand 
Spaniens sak med nastan glodande intresse. Hans ansigte 
klarnade af valvilja. 

»Vi aro stolta ofver att ha Frankrike till v&r van, 
och vi aro tacksamma mot franska pressen for de broder- 
liga kanslor den visat oss. Vill ni saga det i er tid- 
ning?» 

Sa kommo vi ofver till Cadizeskadern, om hvilken 
de niest stridiga rykten voro i omlopp. Jag sporde 
honom direkt, om eskadern skulle stanna kvar for kust- 
forsvaret eller den skulle afgd till krigsskadeplatsen, 
och jag omnamnde min plan att resa till Cadiz for att 
se flottan. 

»Jag vill i sa fall r£da er att snart resa, ty sa 
mycket kan jag saga, att eskadern afgar antagligen de 
forsta dagarna i nasta vecka.s 

»Till Filippinerna ? » 

»Troligtvis.» 

Ater blef det tyst. Vantade han en ny fraga? 
Jag skulle i alia handelser icke besviira honom med en 
sadan. Audiensen borde vara slut, det lag i Iuften. 
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Nar jag reste rnig, fattade han min hand med en 
viss hjertlighet, soni jag icke trott skulle bo under denna 
strafva yta. Han foljde mig till dorren och stod kvar, 
till dess jag natt nasta rum. 

Sedan sag jag honom sjunka ned i skrifstolen. 
Ofver det farade ansigtet lagrade sig tungsinnet eller 
det bittra allvaret. Och den elektriska lampans bias 
sken spred sig ofver arbetsbordet, tackt af digra stats- 
handlingar. 
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Leon y Castillo. 

En tid stod Le6n y Castillos namn hogt pa det 
politiska firmarnentet som en stjerna af forsta ordningen. 
Allt fran den stund da Sagasta i sitt bryderi att bilda 
ett nytt kabinett vande sig till Spaniens sandebud i 
Paris, hade pressen pa bada sidor om Pyreneerna fort 
hans namn fram s&som ett af dagens betydelsefullaste. 
I Paris hade han varit kringsvarmad af intervieware, 
som offentliggjort mer eller mindre exakta uppgifter om 
hans gorande och latande. Men i all synnerhet hade 
den spanska pressen gjort ett stort nummer af hans an- 
komst till Madrid. Nagra dagar sag det ut, som om 
han vore faderneslandets om ej sista s§, dock storsta 
hopp, och allman var gladjen och tillfredsstallelsen, nar 
tidningarna, afven de bast underrattade, forkunnade, att 
det spanska sandebudet i Paris mottagit utrikesminister- 
portfoljen i det nya kabinettet. • Eeuters representant i 
den spanska hufvudstaden skyndade sig att efter afton- 
tidningarnas meddelanden telegrafera nyheten till London. 
Jag traffade honom pa utgaende fran telegrafen. 

»Har ni underrattelsen fran forsta hand?» tillat jag 
mig sporja. 

»Det ar omojligt att vid denna tid traffa nagon af 
ministrarna. Men naturligtvis, nar alia tidningarna be- 
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krafta nyheteu sa . . . Ocli for resten i kammaren sages 
det allmant.» 

S& kom det sig, att till alia verldens telegrambyraer 
den aftonen spreds nyheten om Leon y Castillos intra- 
dande jemte de nya mannen i det rekonstituerade ka- 
binettet. 

Sjelfva M. Hougthon, Le Temps' representant, den 
forsigtigaste och p&litligaste af alia korrespondenter, af- 
telegraferade historien. Och sa kom foljande morgon 
dementien. Men alltjemt staldes det spanska Paris- 
sandebudets namn i forbindelse med det nya kabinettet, 
och alltjemt sag man i hans intrade den enda losningen 
af en allt for lange uttanjd ministerkris. Annu ett par 
dagar fore den definitiva losningen taltes det om hans 
utniimning som en probabilitet, men p& eftermiddagen 
traffade jag hans privatsekreterare, som meddelade nrig 
att han skulle atervanda till Paris. 

Detta anfores som ett exempel pa, hvilken tillit 
och respekt man kan hysa for den spanska pressen, afven 
den, som sager sig vara direkt inspirerad. OcksS hade 
sehor Castillo vid det samtal, jag fick med honotn, de 
starkaste uttryck om sitt hemlands press, och han hade 
rika anleduingar dertill. 

Hvaraf kom det sig nu, att man i Spanien faste 
sa stor vigt vid sendr Castillos intrade i det nya ka- 
binettet? 

Forst och framst derfor, att han ar en ovanligt 
duglig och i det offentliga, sarskildt det politiska lifvets 
alia varf utomordentligt fdrfaren man. Han bar forut 
varit Sagastas kollega, och ministerpresidenten satter 
personligen stort varde pa honom. Bade som enskild 
och politisk person ar han ytterst sympatisk, och han 
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skulle helt visst inom cortes ha atnjutit ett ovanligt 
enhalligt fortroende. Men dertill kounner, att han som 
diplomat forvarfvat sig relationer och ett inflytande, som 
i dessa kritiska tider skulle ha varit af den storsta be- 
tydelse for en spansk utrikesminister, samt att han i 
internationella fragor besitter en mycket stor kompetens. 

Det var just vid samma tidpunkt som Chamberlain 
hallit det tal, hvilket da i den europeiska kontinentens 
politiska verld fororsakade ett sadant uppseende. Biir- 
skildt hade de romanska nationerna anledning att i detta 
oppna proklamerande af pananglikanism se ett hot. Det 
kunde da vara godt att i spetsen for Spaniens utrikes- 
arenden ha en man, som genom diplomatisk skicklighet 
och personligt inflytande kunde verka for, att Spanien 
ej kom att intaga en alltfor isolerad eller alltfor oforman- 
lig stallniug i en blifvande europeisk allians. 

Se der de hufvudsakliga skalen, hvarfor man vid 
Leon y Castillos namn i de dagarne fast sa stort af- 



Det spanska sandebudet i Paris, som ar en af den 
franska hufvudstadssocietetens mest bemarkta och mest 
populara personligheter, och som sarskildt inom diploma- 
tiska karen intager en framskjuten stallning, eger i Madrid 
ett palats vid Calle de Goya i den nya sodra stadsdelen 
p| andra sidan Pradon. Nar han vistas der, bebor han 
ensam med sin familj detta magnifika palats. Denna 
gang atfoljdes han icke af sin fru och sin dotter, endast 
af ett par sekreterare. 

Det var vid 12-tiden, som hans excellens genom 
ett hogst aimabelt kort gifvit mig rendez-vous. I porten 
satt en, enligt fornam spansk sed, rikt galonerad lakej 
med silfverknoppad staf och visade mig uppfor den med 
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roda mattor belagda trappan. Hela trapphuset ar for 
resten billet i rodt, och ett dampadt ljus faller in. Den 
superba vaningen, der ministern tar emot och har sina 
arbetsrum, ar dekorerad och moblerad pa fullstandigt 
parisermaner, nagot tungt, men i hogsta matto luxuost. 

Sekreteraren tog emot mig och forde mig in i ett 
vantrum, och om en stund kom ministern sjelf ut, span- 
jor och fransman i en person, med en manlig, stolt hall- 
ning pa sain ma gang som en utsokt artighet och rnjuk- 
het i umganget. Grasprangdt helskagg, pincenez och ett 
par klara, intelligenta ogon. 

Jag erinrade om, att jag sett honom i Paris, och 
han begynte ocksa genast tala om parisforh&llanden, 
sarskildt om pariserpressen, som han lofordade mycket 
for dess hallning i internationella fragor. Ingen indiskre- 
tion, inga utmaningar mot andra makter, da det galde 
vigtiga angelagenheter, som kuade berora landets val- 
fard och ode. »Tres sage et circonspecte!» 

Jag gjorde ett inpass angaende den spanska pressen 
och anmarkte sarskildt, att jag fann den synnerligt fattig 
pa nyheter och i allmanhet intetsagande. Hvad fdr man 
t. ex. har veta om kriget? 

»Tvartom, monsieur, tidningarna har i landet saga 
allt for mycket. Det nu pagSende kriget sir ingen ting 
annat an ett »presskrig», d. v. s. det ar framkalladt pa 
omse sidor af pressen, som kultiverat upp opinionen. 
Regeringarna ha ej iangre kunnat sta emot. Et voila 
la guerre!* 

»Betraffande krigsunderrattelserna, sa ar det mindre 
underligt, om tidningarna icke innehalla nagra dylika, 
da regeringen sjelf antingen icke alls erhaller nagra eller 
endast sparsamma sadana.» 
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uDe underrattelser, som hittills ingatt, lia just icke 
varit egnade att gifva nagon ledning for bedomande af 
s lutresultatet», anmarkte jag. 

»Naturligtvis icke. Men hvad som ar visst, det ar, 
itt alia europeiska statsman och strateger maste beteckna 
amerikanernas krigforing som lojlig och konfys. Den 
enda yttritig af deras aktivitet ar slaget vid Cavite. 
jlen hvilken lattkopt seger! Och sa, nagra bombarde- 
ment. Men hvarfor ha de ej gjort nagon landstigning ? 
Deras sa mycket omtalade stridsplan ar lika ridikyl, 
9 om deras tillvagagaende for att framkalla kriget ar 
stridande mot folkrattens grundsatser. » 

Hvar man vet, i huru hog grad de foljande han- 
delserna dementerade denna uppfattning af amerikanernas 
krigforing. Men vid denna tid var denna asigt allmant 
ffangse ej blott i Spanien, der man ju hade temligen 
forklarliga skal att nedsatta amerikansk strategi, utan 
afven bland frandenationerna, hvilkas tidningar ej hade 
nog blodig satir for att forlojliga yankee-haren. 

Le6n y Castillo gaf salunda uttryck at en asigt 
bland de ledande mannen i Spanien, hvilken belt visst 
blef odesdiger for utgangen af striden. Pa samma gang 
de styrande i Madrid hyste ett ofverdrifvet fortroende 
till de spanska truppernas uppfostran for krigets yrke 
och deras stridsduglighet, pa samma gang underskattade 
de den amerikanska krigsstyrelsens strategiska insigter och 
form^ga att uppgora och fullfolja en stridsplan. Dertill 
kom afven underskattandet af fiendens resurser i materiel 
och dess beskaffenhet. 

I borian sag det visserligen ut, som om denna asigt 
skulle bestyrkas af amerikanernas skenbart planlosa anfall, 
hvilka tycktes bestammas endast af slumpen eller ami- 



Xji^AJl 



JLy^^ife. 



1 



92 

ralernas nycker. Cavitenederlagets olycka bekymrade der- 
for de politiskt intresserade vida mindre an den stora poli- 
tiken och sarskildt de engelska alliansfunderingar, hvilka 
framskymtade i det ofvan namnda talet af Chamberlain. 
Det var derfor jag vande mig med en direkt fraga 
till Le6n y Castillo, huruvida han ansag, att dessa anglo- 
fila planer hade nagon framtid for sig. 

»Nej ; det tror jag icke», svarade han utan betan- 
kande. » England behofver helt visst en bundsforvandt, 
men denna niaste ha en vida battre organiserad har och 
flotta an Amerika, och for resten ar Salisbury ingen 
van . . .» 

Han trodde sig synbarligen ha sagt for mycket. 
Plotsligt hejdade han sig, lade sin hand pa min arm 
och sade i halft skaintsam ton: 

»Kom ihag, att detta icke ar en interview . . .» 
»Men, ers excellens ! . . .» 

»Jag ar glad ofver att se er har och tala med er, 
men mina asigter sorn diplomat tillhora ej oifentligheten. 
Om ni skickar ut dem (atminstone i er Paristidning), 
sa dementerar jag er.» 

Och han hojde fingret hotande, med ett blidt leeude, 
som blottade en rad perlhvita tander. 

»Och Paris far tillfredsstallelsen att snart ater se 
ers excellens ?» 

»Ja, mina underhandlingar med senor Sagasta och 
med drottningen aro nu slut, jag ar nu ur rakningen 
och hertigen Almodovar del Eio kommer att inom nagra 
timmar utnamnas till utrikesminister. Det har blifvit 
ofverenskommet mellan senor Sagasta och mig, att jag 
gagnar battre mitt fosterland pa min gamla post i Paris 
an har. Alltsa au revoir i Paris !» 
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Med ett manligt, praktigt handslag sade han mig 
farv&l, och nar jag i gassande solsken atervande under 
skuggan af Pradons accasiaalleer maste jag tillsta for 
m ig sjelf, att denne man var den mest sympatiska per- 
sonlighet jag dittills traffat i Spanien. 

Sa vidt jag vet, har han annu icke dementerat. 
Nar jag sist rakade honom i deputeradekammarens vesti- 
bul i Paris, helsade han gladt och igenkannande. Han 
syntes mycket belateu att vara fjerran fr&n sitt lands 
politiska tummelplats. 
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XIII. 
Weyler. 

I midten af juni planlades i Madrid ingenting mer 
och ingenting mindre an en statskupp. 

Visserligen ar det sant, att ingen uttalade sjelfva 
ordet och fa anade planemas egentliga innebord. I 
pressen, der de diskuterades, togo de sig helt oskyldiga 
ut. Man foreslog, att i betraktande af de exceptionella 
forkallanden, hvari landet befann sig, och det behof, 
hvilket regeringen helt naturligt skulle erfara att dela 
ansvaret med de mest kompetenta och fosterlandskt sin- 
nade politiska personligheterna i nationen, ersatta den 
ordinarie regeringen med ett slags nationalkonvent, sam- 
mansatt af alia samhallselement. 

Man inser helt visst, att foljden af sadana forslags 
geuomforande hade varit liktydig med ej blott upphaf- 
vandet af de parlamentariska traditionerna utan iifven en 
suspension af forfattningen i en dess vasentligaste del 
for att icke tala derom, att en sadan sakernas ordning 
skulle ha gifvit fritt spelrum at antidynastiska stamp- 
lingar. 

Sagastas och den ministeriella pressens kraftiga upp- 
tradande kviifde dessa planer, for hvilka helt visst tva 
af Canovas mest bemarkta generalguvernorer, marskalk 
Primo de Eivera och general Weyler, ingalunda voro 
frammande. 
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Det var uppenbart, att Sagasta och hans kabinett 
yid denna tid hade en ytterst svar pers. 

Pa samma gang de maste vakta och varda tronen, 
tillhorde det dem att tillvarataga nationens intressen. 
Pa satt och vis maste de ju afven representera de de- 
mokratiska elementen i samhallet, men som hela det 
allmiinna lifvet gick sin vag fram under rena undantags- 
lagar, uppstod helt naturligt en konfusion, hvars yttersta 
konsekvens, d. v. s. revolutionen, man sokte med all 
makt i verlden tillbakahalla, men som kunde komma 
niir man minst det trodde. 

Da skulle man anyo f&tt bevitna ett af dessa in- 
bordeskrig, som gifvit en si alldeles sarskild pragel at 
Spaniens historia. Pa gransen lago ju redan karlisterna 
uuder Don Carlos' egen ledning och fiskade i grumligt 
vatten. I parlamentet hade de en lika energisk som 
smidig chef i den som person ytterst sympatiske markis 
de Cerralbo, hvilken pa ett mycket diplomatiskt satt 
gar tronpretendentens arenden, och i pressen hade de 
mycket vakna och lifskraftiga organ. 

I kammaren stodo republikaner och karlister mot 
de liberala, och mot dessa partier stodo de konservativa 
som skyddsvakt for de i detta land evigt oskiljaktiga 
maktema, tronen och altaret. 

Annu sa lange fans det dock nagot som enade alia 
dessa stridiga intressen, och det var, hvad Sagasta i en 
artikel i sin tidning, El Liberal, kallade »el espiritu 
belicoso» (krigets ande). Nationen hade redan under 
en jemforelsevis kort tidrymd skickat till Kuba och 
Filippinerna 400,000 af sina biista soner, och allt tydde 
pa, att den var beredd att gora an ytterligare uppoif- 
ringar i menniskolif. Atminstone ropades denna offer- 
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villighet dagligdags ut bade i pressen och i parla- 
raentet. 

I betraktande af dessa pakostande offer af kott och 
blod, hvilka folket burit fram pa fademeslandets altare, 
var det nappeligen forvanande, om de mera sansade af 
nationen och representationen da och da begarde raken- 
skap for fdgderiet i kolonierna. En sadan rakenskapens 
dag hade just i midten af juni manad den forre general- 
guvernoren pa Filippinerna, marskalken Primo de Rivera, 
sora synnerligen hardt angripits i pressen mod anledning 
af de vid denna tid ingangna sorgliga nybeterna fr8n 
denna spanska besittning, hvilken — savidt man i Madrid 
ratt forstod det som passerat — snart skulle upphora 
att sta under den spanska kronan. 

De fran hvaije konsideration fria afslojanden, sora 
marskalk Primo de Eivera med anledning af dessa an- 
grepp gjorde i senaten, voro egnade att kasta ett ratt 
egendomligt ljus ofver den lindrigt sagdt lattvindiga upp- 
fattning man haft sfival inom Canovas som inom Sagastas 
kabinett angaende stiillningen pa Filippinerna. 

Redan 1881, nar marskalken- for forsta gangen ut- 
namdes till guvernor pa- Filippinerna, skref han till 
regeringen och upplyste den om, att det var nodvandigt 
sanda stora forstarkningar for forsvaret och framfdr allt 
skicka dit en stark eskader. Vidare meddelade han, 
att han upprepade ganger for regeringen papekat, att 
besittningen af Filippinerna endast ar mojlig genom 
att till dess forsvar anviinda infodda soldater, emedau 
europeiska trapper omojligen kunna utharda klimatet. 
Under sitt andra guvernorskap underrattade han i borjan 
af 1897 den spanska regeringen i mycket god tid om 
den nara forestaende ankomsten af en amerikansk flotta 
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framfor Manilla, och han anholl bestamdt, att en inak- 
tig spansk eskader skulle afga till arkipelagens farvatteu. 

Men nej, regeringeu svarade, att inga fientligheter 
fran Forenta Staternas sida vore att befara. Men en 
vacker dag i mars 1898 fiek han ett telegram fran 
regeringen, som befalde honom att forbereda ett starkt 
forevar, enar en krigsforklaring mahanda vore forestaende. 
>Men med hvilka medel skulle jag», utropade marskal- 
ken, sforanstalta om ett fSrsvar, nar man viigrat mig 
allt hvad jag begart anda sedan 1881 ?» 

Nu begarde man af den forre guvemoren ett oppet 
framlaggande af hans relationer med regeringen. Men 
han svarade, att Spaniens davarande farliga belagenhet 
forbjod honom att lemna mera intima meddelanden, och 
han understrSk sitt svar med att stalla det storkors, han 
erhallit for sina fortjenster som guvernor, till regeringens 
forfogande. 

Sensationelt och spanskt pa, samma g&ng! 

Men marskalken hade icke annu slutat. 

Han kom till fragan om sitt forhallande till insur- 
genterna. Aldrig hade han traffat nagra ofverenskom- 
melser med dessa eller deras hofding Aguinaldo. Denne 
hade tillstalt marskalken en skrifvelse, hvari han for- 
band sig till underkastelse, om regeringen betalade en 
viss summa &t enkorna ocb de faderlosa efter dodade in- 
surgenter. Regeringen hade stalt endast en brakdel af 
den begarda summan till marskalkens forfogande. Agui- 
naldo hade fatt pengarna och utdelat dem. Till sist 
forsakrade marskalk Primo de Rivera, att han aldrig 
g&tt in pa att bevilja nagra reformer pA, Filippinerna. 

Medan vi ahorde dessa sensationella afslojanden ; 
biuffade mig min van rur Adams i sidan och hviskade: 
I Spaniev. 7 
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»Ni forstar val, att den har gentlemannen ar en 
pendant till Weyler? Han har visserligen icke lyckats 
pressa sa manga millioner ur Filippinerna som Weyler 
ur Kuba, men i bSdelvalde ger han honom icke efter.s 

Snart nog skulle jag bli i tillfalle att konstatera 
jemforelsens berattigande, ty jag hade redan anmalt mig 
till audiens hos general Weyler och fatt lofte att bli 
mottagen. 

Aftonbladets korrespondent hade salunda haft en 
tur, som beskarts fa af de till Madrid komna utlandska 
tidningsmannen, ty den forre diktatorn pa Kuba lat icke 
gerna tala med sig. Hans stallning var ganska kinkig, 
A ena sidan var det alldeles visst, att landet lyssnade 
till hvarje ord han sade, men a. den andra visste han, 
att regeringen icke onskade, att han sade for mycket. 
For honom galde det salunda bokstafligen att »halla 
tungan ratt i munnen». 

Och det var verkligen afven, hvad han i allmanket 
gjorde. Men som han ar en »akta spanjor», en chevalier 
sans peur et sans reproche, sa hande det nog nSgon gang, 
att tungan ilade i vag med den diplomatiska finurlig- 
heten, och det har intraffat, att han infor utlandska jour- 
nalister talat ganska oppenhjertligt. Det nedanstaende 
torde visa lasaren, huruvida bans forbehallsamhet kan 
sagas vara sa synneiiigt stor. 

I ett ganska enkelt och borgerligt hus vid Calle 
Zorilla, en stilla gata som doljer sig bakom Alcala, i 
cellentissimo Sehor Don Valeriano Weyler, Teniente Ge- 
narheten af Kongressen och Passeo del Prado, bor Ex- 
neral de Ejercito Marques de Tenerife. Se dar den tarn- 
ligen langdragna, men anda icke utrorliga titeln pa denne 
marklige man. Han ar namligen bl. a. afven senator och 
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har atskilliga andra funktioner, som ban — atminstone 
nominelt — behaller fran de lyekliga dagar, da Canovas 
30] lyste ofver hans hufvud och verk. 

I sarama hus bo tva andra rnarkiser, och nar jag 
sporde portvakten, om el excellentissimo se'nor marques 
var hemma, svarade han : 

»Hvilken at' dem? Har bo niitnligen tre markiser. » 

»Markisen af Tenerife.» 

»En trappa upp.» 

Na, dar bodde mycket rigtigt general Weyler, men 
endast, efter hvad jag kunde uppfatta, som inackordering 
bos sin bror, en annan markis, medan han bade sin pri- 
vate vaning tre trappor upp. Emellertid var han 
hemma. Jag ofverlemnade mitt introduktionsbref till 
den oundviklige privatsekreteraren, och gcneralen, som 
satt vid dejeunern, bit helsa mig, att han skulle ha no- 
jet mottaga mig foljande dag kl. 12. 

Naturligtvis var jag der pa slaget/ D£ hade gene- 
ralen just for en halftimme sedan stigit till biist men 
skulle troligtvis atervanda inom kort. I den stekande 
solhettan tog jag en promenad under accasiorna, och efter 
en stund infann jag mig ater och lemnade mitt kort. 
Generalen befann sig da, i sin privatvaning, och jag fick 
foretrade. 

I tamburen gapade mot mig mynningen af en viil- 
dig kanonmodell -af nyaste konstruktion. Pa en stiill- 
ning stod modellen till ett pansarfartyg, kring vaggarna 
hangde varjor af iildre pittoreska och iifveii moderna typer, 
kubanska sadlar, och a.,.dra etnografiska foremal. Men 
Mn ett inre rum trangde ditut sorlet af flei'e manliga 
roster. 

Privatsekreteraren iniorde mig, och utan att jag. ens 
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hade kunnat tanka mig, att rain interview skulle for- 
siggfi i en sadan milieu, befann jag mig plotsligt i kret- 
sen at* en mangd arevordiga aldre herrar, alia med deko- 
rationer i knapphalet och med militarisk hallning, syn- 
barligen politici fran bade senaten och kammaren, hvilka 
vid min entre afbroto ett tydligtvis mycket viktigt och 
Migt samtal. 

Den sammankomst, hvari jag salunda sa oforberedt 
och ofrivilligt infordes, gaf mig intrycket af en konspi- 
ration — jag kan ej hjelpa det — och mina tankar 
flogo ovilkorligen ofver till en epok i var egen historia 
da namnet Pechlin var nara forbundet med odesdigra 
handelser. Och detta intryck blef mera lefvande och 
starkare, nar jag sag en liten, liten herre resa sig fran 
den plats, dar ban bildade medelpunkten, och komma 
emot mig med en nagot barsk uppsyn. 

Det var general Weyler. 

En rigorost enkel, svart dragt. Haret och helskag- 
get annu icke fullt granadt. Underlappen nagot fram- 
skjuten, nasan rak och hakan kort och bred. Ogonen 
nastau nordiskt blaa, Nar vi kommo in pa nagot amne, 
som sarskildt intresserade honom, kunde dar komma i 
dessa ogon en nastan mild glans, som syntes mig foga 
passa in pa de karakteristiker man last om sKubas 
bodel». 

MeD eu interview under dessa fbrhallanden, i en om- 
gifning af politici, hvilkas narvaro upprigtigt sagdt gene- 
rade mig! 

Jag borjade s&lunda forsiktigt. 

»Man kunde naturligtvis icke vanta sig nigra be- 
stamda uttalanden, men enfin, om hans excellens ville 
yttra sig i allmiiniia ordalag, och i all synnerhet skulle 
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jag vara honom tacksam, ifall han ville saga mig nagra 
ord om stallningen pa Filippinema» 

Det var just samma dag, som de forsta djupt ned- 
slaende underrattelserna fran Manilla spridt sig i staden. 

»Naval, eftersom ni gar rakt pa denna trista fraga, 
s& skall jag svara er kort och ratt fram. Min mening 
ar, att Fillippinerna mycket val skulle kunna halla sig, 
om regimen vore en annan, och om man i tid lyssnat 
till de vamingsord, som kommit fran denna besittning 
Jag kanner vara soldater. De skola alias som lejon. 
Men — — » 

»Kanske ar det nu for sent?» 

»Det mil jag icke tro, som spanjor vill jag det ej.» 

»ln befastningarna, anser ni dem tillrackligt starka?» 

»Jag tror, att Filippinerna mycket val skulle kunna 
forsvaras. » 

Och si kommo vi ofver till Kuba. 

Da var generalen betydligt mindre fdrbehallsam. 
Han erinrade om sitt stora tal i senaten i slutet af april. 

»Jag vill icke», yttrade han, »diskutera den fr&gan, 
huruvida sjelfstyrelsen p& Kuba var en nodvandig sak! 
Det ar en ren politisk frgga. Men hvad jag vill fram- 
halla, det ar, att autonomien infordes under synnerligt 
inopportuna forh&llanden. Den 30 december forra aret 
skickade jag till regeringen ett meddelande, hvari jag ut- 
talade den forhoppningen, att insurrektionen skulle vara 
kvafd i mars eller april detta ar. Vid den tid jag skref 
till regeringen var sadden redan verkstald, och omplan- 
teringen af tobaken hade skett redan i September. 

»Pardon, ers excellens, men jag har svart att forsta, 
i hvad forhallande sadden och tobaken sta till autono- 
mien. » 



:^tl 



I 



hJ^^L 



±/-\^ 



102 

»Om ni s& vill, i intet forhallande. Men jag har 
blott velat saga, att om en god och i vanlig tid gjord 
tobaksskord skulle kunna ha verkstalts, sa skulle den 
medfort pacifiering af de provinser, der tobaksodlingen ar 
modernaring, och insurrektionen skulle under sadana for- 
hallanden varit slut dar. I marindepartementet fins en 
mangd telegram fran mig, som bevisa, att jag i tid pa- 
pekat dessa forhallanden 

»For att ilterkomma till skordeforhallandenas sam- 
band med autonomien, sa vill jag gora gallande, att den 
senare haft lika litet inflytande pa, sockerrorsskorden sompa 
tobaksskorden, ty sockerroren voro redan inhostade, in- 
nan sjelfstyrelsen infordes.» 

Den benagne lasaren torde kanske af det foregaende 
ha f&tt det intrycket, att Weyler velat framstalla sig 
som en man, den der fort en nara p& patriarkalisk spira 
der nere pS, Kuba. Det kan salunda nappeligen forvana, 
att jag i all diskretion framstalde en formodan, att man 
betydligt ofverdrifvit, nar man sa mycket talat om bans 
grymheter. 

»Det ar mig likgiltigt, hvad man i den rigtningen 
sagt och sager om mig. Om jag utfardat en del dekret, 
som kort ut frin Havana en mangd lost folk, sa gor 
detta mig heder. Jag reste for resten till Kuba, utsedd 
af allmanna opinionen och af regeringen, och jag har 
aldrig dolt for regeringen, att en ny politik nodvandigt- 
vis m&ste foljas pi on. For resten viste de styrande 
redan pS, forhand mycket val, att jag mdste utveckla en 
energi, som ar egen for min karakter. 

Nar jag utnamdes till guvernor, flydde en mangd 
konspiratorer frln Havana, derfor att de hade kanne- 
dom om denna min karakter. De forstodo att jag icke 
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hade for afsigt att kvafva en insurrektion med kara- 
meller. Och nu — de som forvarrat insurrektionen aro 
just dessa, hvilka dels flytt vid ryktet om min ankomst, 
dels af mig sjelf utvisats, men som nu aterkommit ocli 
stalt sig under sjelfstyrelsens baner. 

Det ar sant, jag har latit fusiljera en mangd folk, 
och jag har varit Strang. Hvarfor? Helt enkelt derfor, 
att man icke for krig med sotsaker. Den slags kam- 
panj kan mojligen anses lamplig for biskopar och p&fiiga 
gesandter. Men som jag ar general, tror jag mitt yrke 
vara att fora svardet. 

For resten, de personer som jag latit skjuta, har 
jag betraktat ej som krigsfangar, utan som rena mor- 
dare oeh mordbrannare, hvilket de vid gud ocksa voro, 
och jag har straflat dem efter lagen. Aldrig har jag 
gatt utom lagens r&marken.a 

Han hade talat sig en smula varm, och jag for- 
sakrade, att jag mycket val kunde folja med hans 
tankegang. Da utbrot han nastan lidelsefullt: 

»Ja, aldrig under hela min l&nga bana som offent- 
lig man har jag upphort att vara god patriot, spanjor 
och arlig menniska.s 

Vi atervande till det narvarande ogonblicket, 

»Tror ni», sporde jag, »att amerikanerna skola fa 
fast fot pa Kuba?» 

»Hvad kan jag saga om det nu? Sa mycket vill 
jag iinda saga, att det forsoket kommer att medfora 
for dem en forfarlig forodelse. Klimatet ar en siikrare 
bundsforvandt at Spanien an n&gon europeisk makt. 

For resten — afven jag har ett prseterea cenceo 
— hvarfor skickar man icke fran Kuba till Forenta 
staternas kuster en landstigningshar pa 50,000 man? 
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Det har jag redan manga ganger foreslagit. Det skulle 
vara slutet pa kriget.» 

Under samtalets g&ng — om man kan tala om ett 
samtal — nickade de gamla arevordiga herrarna med 
bandrosett i knapph&let tidt och ofta bifall till generalens 
ord. Och det intryck, som allt mer och mer bemakti- 
gade sig mig, var det, att i denna oansenliga gestalt 
bor ej blott en valdig energi, utan afven en maktig 
ofvertygelse, som forstar att rycka med och drifva till 
handling. 

Kanske ar at general Weyler beskardt att an en 
gS,ng spela en roll i Spaniens histora, ban som nu sitter 
i en liten enkelt moblerad vauing tre trappor upp 
vid en bakgata och gor politik med nagra utvalda. 



XIV. 



Morgonstamning i Cadiz. 

Hvilken bizarr id6! 

Somnen flydde mina ogon, och detta oaktadt jag 
rest med en trog *correo» fran Madrid under 15 timmar. 

Det var vid en tidig timma jag viicktes af detta 
ohyggligt skorrande ljud, som vattenledningarna i Spanien 
liksom i Franklike astadkomma i husen. Det ar som 
om en kolossal angmaskin vore i rorelse. Man spritter 
upp forskrackt. Smaningom lugnar man sig likval, 
oppnar fonstret till balkongen, erfar en smekning af 
morgonvinden, en oforlikneligt mild morgonvind, en stark, 
berusande doft af orange, ser p& klockan och finner, att 
hon ar — fem pa morgonen. 

Jag kastar pa mig min nattrock och gar ut pa 
balkongen. Der ser jag i ett langt gatuperspektiv hafvet, 
ett blanande haf, som gar i stilla boljor. 

Hafvet! Min eviga langtan! Hafvet, som jag ej 
sett nu pil nara ett ar! 

Och jag fattar det heroiska beslutet att klada mig 
och ga ned till hamuen, om ej for annat, s& atminstone 
for att i tystnaden, med an staden sofver, lyssna till va- 
gornas tjusande, harmoniska musik. 

Annu kanner jag ej namnet pa en enda gata, ett 
enda torg, som jag passerar. Men allt ter sig som en 
dikt i den tidiga morgontimman. 
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Hvita statyer och statyetter resa sig mot bakgrun- 
den af morkgrona accasiaparker. Allt lyser hvitt ' 
gryningsdagern. Fran balkongerna nedhanga palmkvistar, 
minnen fran palmsondagens vigande hogtid. De grona 
fonsterluckorna aro stangda. 

En och annan forsenad vandrare skrider fram pi 
de tranga, smala gatorna. 

Plotsligt slar mig ett minne. 

Pompeij ! 

Har jag ej forut sett dessa instangda gator med 
sin enastaende stenlaggning, dessa -breda, sliithuggna 
stenar i midten, hvilka bilda en korbana for en romersk 
riumfators vagn? Jo, en gang for lange sedan i Pompeij. 

Och nu erinrar jag mig, att detta Cadiz med om- 
nejd en gang varit en romersk koloni, som redan Plinius 
egnat en utforlig beskrifning. Herkules', sagojettens 
namn ar knutet till stadens historia. Med ett ord: 
antiken andas annu mellan dessa husrader, i dessa 
gator, pa dessa torg. 

Men jag nalkas hafvet. 

Dess brusande sang kommer emot mig som ett 
vackert barndomsminne. 

Nar jag kommer ned till kajen, der smiickra pal- 
mer resa sig mot den hogbla, himlen, motor mig en upp- 
friskande doft af tang. Sma snafva segel glida in i 
bugten. En transatlantisk iingare skrider for sakta ma- 
skin fram ofver viken. 

Ett kafe ar just oppnadt. 

Eancon, kyparen, en svart gosse med stora, lifliga 
tjufpojksogon, serverar mig en kopp kaffe, som doftar 
mocka. 

En tiggare, som valsignar bade mig och hela min 
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familj, ifall jag skanker honom en »perra grande», 
staller sig bredvid mitt bord. 

En hjord af getter passerar framfor kafeet. Den 
tar vagen upp for en af de smala gatorna for att forse 
kvarteret med mjolk. 

En gamnial vanlig herre, som matte ha tillbragt 
sin natt pa El Anteolo ■ — det ar kafeets namn — 
trader ut pa platsen med en gammaldags marinkikare i 
hand. Han observerar en angare, som just nu glider 
in i hamnen. 

»Det ar salunda ej 'Pelayo'», mumlar han. 
»Pelayo ar amiral Camaras ehefsfartyg, som just i 
gar afton gatt ut ur hamnen. 

Och som den gamle herrn star der med kikaren 
for de sura, roda ogonen, fragar jag honom om eskadern. 
»Ingen vet, nar den gar. Men vill ni se den, sa 
ga framat hoger.» 

I detsamma passerar ett kompahi marinsoldater 
fdrbi det batteri af fyra kanoner, som Jigger framfor 
kafeet. 

Jag foljer. 

Och langt der ute, der hafvet blanar annu starkare 
an har inne i viken, utbreder sig amiral Camaras stolta 
eskader, svart och hvit, glansande i solskenet. 

Ofver dess master segla stora rodvioletta moln. 
Bredvid mig sjunger en marinsoldat en gammal 
andalusisk melodi, full af melankoli. 

Jag satter mig pa kanten af balustraden och lyss- 
nar till vagornas sang. 

Jag ar som en malare, som tar en hastig skiss. 



* 



\*^^L. 



A^^ 



xv. 



Seglats och spanskt landtlif. 

Det fanns tva utmarkt hyggliga svenskar, som odet 
stadse forde i min vag. 

Jag har rest genom hela Spanien, men det har ioke 
handt rnig, att jag kunnat pa ridgon ort undga att stota 
tillsammans med dessa tva toujoura, glada skaningaf, 
hvilka voro der i landet pa nagon slags blixttourne, 
evigt leende och meddelsamma, evigt oskiljaktiga. 

Den ene af dem ar en af Sveriges duktigaste arki- 
tekter, bosatt i Malmo, der han byggt atskilliga vackra 
hus. Den andre ar maskinmenniska, den lycklige inne- 
hafvaren af en bland vart lands mest betydande meka- 
kaniska verkstader. 

Kom jag in pa mitt lilla kafe i 31 Alcala i Madrid, 
sa sutto dessa trefliga gossar der, gick jag till Italiano, 
en restaurant med ganska godt bord, der den laghalte 
s. k. Gambetta forde en despotisk och odraglig spira 
men holl ett ratt dragligt italienskt kok, sa — o gudar! - 
voro de afven der. Kom jag till telegrafen pa middagen 
eller till Credit Lyonnais, sa traffade jag dem. Och - 
for att-citera patriarken Job — shade jag tagit niorgon- 
rodnadens vingar och flugit liingst ut i hafvet», sk skulle 
deras trofasta handslag ha drabbat mig och deras mun- 
art ha kommit mina trumhinnor att vibrera. 
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Detta ar nu inte bara en bild och ett talesatt, ty 
nar en af mina i Cadiz forvarfvade vanner, en ung svensk 
ingenior, som der representerar det hogt ansedda Madrid- 
huset A. F. Abrahamson, dagen ef'ter rain ankomst in- 
bjudit mig till en segeltur p&- Atlanten — hvem traffade 
jag i den lilla natta segelbaten der ute p& ljusbla bolja, 
om ej mina bada oskiljaktiga landsman? 

Men latom oss lemna ur rakningen dessa tvanne 
brodrasjalar — jag har for resten an en gang traffat dem 
pa hotel Paris i Sevilla i ett ogonblick, da jag hyste 
den val grundade formodan, att de befunno sig i nfigon 
afrikansk oken — och latom oss i stallet antaga rain 
van ingeniorens vanliga inbjudan att foTja honom och 
bans betagande fru ut pa bl&nande ocean! 

Vid detta ord ber jag er emellertid icke knyta nagon 
forestallning om oandliga hafsvidder, ty var segeltur in- 
skiinkte sig af helt naturliga skal endast till bugten 
rnellan fastlandet och det som en yttersta skiltvakt mot 
Atlanten belagna Cadiz, och vart narmaste mSl var den 
lilla staden Puerto Santa Maria p& andra sidan viken. 

Det fir i denna vik, otillganglig for mera djup- 
gaende fartyg, som Cadizborna — gaditanerna som de 
alska att kalla sig sjelfva — foretaga sina sa gouterade 
batutflykter med dessa otaliga sma slupar, hvilka gunga 
vid molons kajer i niirheten af hafsporten, der det raest 
pittoreska fiskarelif utvecklas. 

Dit forde mig ocksft min varderade landsman i en 
solig eftermiddagsstund, och vid bryggan motte hans fru, 
en ung spanjorska. Skepparen lade ut, och brisen tog 
genast i de toppiga, hvita seglen. 

Det ar iorst fran sjosidan man f&r en tydlig fore- 
stalluing om denna Spaniens starka utpost mot hafvet, 
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det haf ofver hvilket nar som heist flendeskepp kunde 
nalkas kusten. 

Just fran denna synpunkt kan man iakttaga, hurustarkt 
skyddad staden varit redan i graaste forntid. Pa en ut- 
striickniug af 4,500 meter omgifves den af kolossala, 
aldriga, solida och for en fiendestormning otillgangliga 
murar. Det sager sig sjelf, att dessa murar icke man- 
gen timme skulle halla stand mot ett bombardement med 
moderna forstorelseredskap. 

Mot Nelsons flottas angrepp skyddade de likval 
staden bade aren 1797 oeh 1805, da den engelske sjo- 
hjelten har utanfor traffades af den dodande kulan i det 
minnesrika slaget mellan den engelska och de forenade 
spanska och franska flottorna under Gravina och Ville- 
neuve. 

Allt detta kan man ju se med sina egna ogon eller 
sjelf aterkalla i sitt minne rr&n sin historiska larobok j 
men hvad en framling ej kunde sa alldeles veta, det var 
hvad min vard upplyste om, medan vi kryssade ett stycke 
ut at sjelfva redden, der den spanska flottan lag for- 
ankrad, eller att var lilla segelbat, pa hvilken soderns 
ljusa solskenslynne radde, gled fram ofver en hogst an- 
senlig mangd undervattensminor, hvilka genom en tryck- 
ning pa en elektrisk knapp fran ett af forten hvilket 
ogonblick som heist skulle kunna spranga det storsta 
krigsfartyg i luften. Dessa minor indrogos under dagen, 
men vid morkrets inbrott utlades de anyo. 

Sjelfva eskadern gaf ett nog sa respektabelt intryek, 
der den hvilade p§, den Ijusbla, bugten. Vid denna tid 
vantade man sig af Camaras flotta stora ting, och medau 
Cerveras eskader irrade pa hafven — man visste icke 
riktigt hvar — hvilade spanjorernas blickar med stolthet 
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p& dessa morka, hotfulla skepp, hvilka vaggade pa Cadiz' 
redd. 

Madridkorrespondenterna till de stora europeiska 
bladen, i all synuerhet de engelska och tyska, gjorde sig 
stort besvar att forringa styrkau och stridsdugligheten 
bos dessa krigsfartyg. Utom det att dylika framstall- 
ningar uppeiibarligen voro tendensiosa, hade de det lilla 
felet att ej vara byggda pa personlig iakttagelse, ty ingen 
af dessa herrar, som i den europeiska pressen utspredo 
underrattelserna orn den spanska flottans miserabla till- 
stand, hade vardat sig om att resa ned till Cadiz for 
att se den der forankrade eskadern. 

Jag kan icke tala som fackman och jag var ej 
heller i stand att dela gaditanernas och ofriga spanjorers 
entusiastiska stolthet ofver Camaras flotta, men den upp- 
fattning jag tick af densamma pa platsen tillater mig 
tro, att den — ifall den kommit till anvandning i stri- 
den och detta under gynnsammare forhallanden an den 
olyckliga santiagoafdelningen — skulle ha kunnat i icke 
ringa man bidragit att at krigets slutresultat ge ett annat 
utseende. I alia bandelser fortjenade denna flottaidelning 
ingalunda utsattas for loje och han endast pa grand deraf, 
att hufvudlosa order Iran hogre ort tvingade den gora en 
lustseglats, hvilken blott i kanalafgifter kostade landet 
tvi millioner pesetas. 

Sadan den vid detta tillfalle lag der framfor niigj 
riiknade amiral Camaras eskader nio betydande fartyg, 
af hvilka dock tre knappast i egentlig mening kunde 
sagas vara krigsskepp. Dessa tre voro de fran Tysk- 
land inkopta och till kryssare tillfiilligt omdanade »Patria» 
och »Kapido», b&da h 19 knops hastighet, samt »Haval» 
om en snabbhet af 20 knop. De ofriga sex voro — 
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savidt jag kunnat derom gora mig underkunuig — alia 
af spanskt ursprung och hvart och ett i sitt slag af 
monsterkonstruktion. Framst bland dem koinmer det 
redan natuda »Pelayo» om 9,600 tons, dernast »Carlos 
Quintoo om 9,200 tons, vidare »Alpkonso XII» om 
5,300 tons, alia bepansrade. Hartill kommo ytterligare 
de tre fortraffliga torpedjagama »03ada», »Audaz» och 
» Proserpina*. 
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Brisen, som dref var lilla bat ofver boljorna, var 
frisk och svalkande i en varrae, redan i maj ganska 
tryckande. Sang och tillvarelsegladje lago i luften, sang 
koni fran vagorna, och sang ljod i baten. Pa efter- 
middagen landade vi i Puerto Santa Maria. 

Det var som att komma till landet. Vi traffade 
pa en cabaret, der det blef fest p& tortilla (omelett) och 
polio (hona) och fresas (sinultron). Krogaren sjelf med 
stort blatt forklade framfor sig serverade oss och satte 
fram sitt biista Xeres, ett oforlikneligt vin. 

Denna by erbjuder en typisk anblick af det maleriska 
Spanien, romantikens Spanien. Jag forirrar mig ett 
stycke utat bygden. Forbi mig drogo pa lands vagenkara- 
vaner af mulor och asnor, lastade med frukter, gron- 
saker eller blomsterkrukor, instuckna i de valdiga korgar, 
som hanga p3, omse sidor om Ssnornas rygg. Vid sidan 
ga deras forare med toppiga sombreros pa hufvudet och 
i handen den hvassa pik, med hyars stygn de da och 
da uppmuntra sina utmerglade lastdjur. Glatta eller 
skiiggiga ansigten i bronsfiirg och ogon, som gnistra likt 
slipade stenkol. 
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Vid vagen ligger en landtlig fonda, en rigtig opera- 
krog. P& halmstolar utanfor sitta man och kvinnor i 
trasiga men fargrika kostymer och dricka sitt roda landt- 
vin. Utmed vaggen och inne i krogrummet ligga val- 
diga vinsackar af en form, som erinrar om ett svinkadaver. 
Det laga huset bar en port, hvars oppning bildar rain 
till den mest bizarra tafia. 

Der inne ar ett herberge for forman. Vid langa 
riicken sta, mulor och asnor bundna. P& deras hufvuden 
vaja roda och bla yllefransar. Somliga sta stillsamma och 
sofva i solgasset. Andra iiro istadiga och vrenskas, skria 
och rycka i tagen. Der ar ett standigt kommande och 
gaende af man och kvinnor, ett lager af brunhyade men- 
niskor, hvilkas ansigten forr&da zigenarhiirkomst. 

Pa den oppna, soliga garden ha somliga dukat upp 
sin maltid af brod, saltade oliver och salad midt i floc- 
ken af djur, medan andra ligga utstrackta p§, marken 
med sombreron ofver ogonen. Inne fr&n ett stall horas 
asnornas skriande och mulornas stampande. En svag 
strimraa tranger genom det sondriga taket in i morkret 
och bildar en clair- obscur som pS, en tafla eller ets- 
ning af en gammal hollandsk mastare. En rankig trappa 
leder upp till en ofre v&ning med smS gluggar till fon- 
ster. En skr5plig gumma stiger varsamt ned, stodd p& 
en kapp och det trasiga racket. Fr&n ett horn af gar- 
den hores skrammel med kastruller och lock, och en 
ruskig koksinterior 6pj>nar sig for askadarens blick. 

Det ar detta vagarnas, de landtliga herbergenas, 
de smsi byarnes Spanien som man maste se for att fa 
ett begrepp om det lif, hvilket dag for dag allt mer for- 
svinner och undantranges af sedvanjor, dragter, £sk&d- 
ningssatt, som g5ra Europa till en farglos, jemnstruken 
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gra allfarsvag for alldagliga, blodfattiga menniskor. Det 
ar dit man skall ga for att se romantikens och operornas 
Spanien. Annu doljer sig detta efterblifna spanska lif i en 
och annan vra af de stora staderna. Men det skyr det 
elektriska ljuset, som glanser kallt ofver nastan hvar- 
enda stad, pariserlyxen, som tranger in i kafeerna och 
restaurantenia, och det Ayr for myndigheternas straf- 
vanden att infora renlighet och: hygien pa gator och i 
bostader. 

I aftonstunden skildes vi med saknad fran detta 
spanska Trosa, och var bat begynte for en klen vind 
glida ofver bajon mot det ljusstralande Cadiz. Skepparen 
uppstamde en monoton sang om karlek. Soderns natt 
kom utan skymning ofver oss," och stjernor begynte tandas. 

I baten blef det smaningom tystnad, den tystnad 
som sakta vaggande boljor foda i sinnet, nar det faranar 
natten, mystiken i naturen, nar baten itervander ofver 
en bred manstrimma, medan aroma plaska sakta i det 
ljumma vattnet. 
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Bland konsuler. 

Samma dag, som jag satt vid stranden och nedskref 
mitt forsta intryck fr&n Cadiz, vardt jag en ryktbar 
person i Spaniens starkaste fastningsstad. 

De begge tidningarna gjorde mig aran af ett om- 
iiamnande och en presentation som s el periodista francos Mr 
Sindbloms. Men mittryktes stjernaskulle stigafornamligast 
genora den promenad i en vardslost elegant vagn, som jag 
ioretog rundt kring staden i sallskap med svensk-norske 
konsuln hr. C. Segerdahl. 

Mr jag nu narmare erinrar mig handelserna och 
forhallandena, sa torde jag egentligen ha denne herre 
att tacka for, att jag ej blef infangad som spion. 

Herr Segerdahl, pa fadernet svensk, pa modernet 
spanjor, men enligt min uppfattning mera spanjor an 
svensk, intar namligen genom relationer och en vidtom- 
fattande affarsverksamhet en mycket ansedd social posi- 
tion i Cadiz. Han har stadse lifligt intresserat sig for 
skandinaviska affarsforetag och siirskildt svensk industri. 
Konsul Segerdahl ar exempelvis sjalen i den elektriska 
anlaggningen i Cadiz med de Lavals angturbin, och han 
liar afven sokt beframja en direkt norsk-spansk angbats- 
forbindelse, oaktadt han om densamma hyste ringa for- 
hoppningar. Niir Saga strax fore min ankomst till 
Cadiz lag for ankar pa redden, var han den forste att 
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soka bereda dess officerare och manskap en sa behaglig 
vistelse som mojligt i den spanska sjostaden. 

Som man torde forsta, var det en riktig »samhalls- 
pelare» jag hade aran att promenera med genom staden 
denna morgon. Men trots allt detta inflytande lyckades 
han ej forekomma, att alia mina telegram, t. o. m. sadana 
af den mest privata ock oskadliga art, blefvo beslagtagna. 
Det ar mig likval, uppriktigt sagdt, obekant, buruvida 
ban i detta andamal gjorde nagra synnerligt stora an- 
strangningar. Om jag blifvit tagen som spion, antar jag, 
att ban triidt mera euergiskt emellan. 

Det enda tillfalle, da detta gerna skulle ha kunnat 
komma ifraga, var, nar jag med mina vanner gjorde den 
segeltur, som jag skisserade i foregaende kapitel. Ty 
efter hvad jag sedan fick veta, hSll Cadiz' hamnkapten, 
som pa samma ging ar en hog militiir myndighet, skarp 
utkik pa alia seglare, siirskildt sadana af iramraande 
nationalitet, som kryssade i hamnen och ornnejd. 

Men samma morgon jag med konsul Segerdahl 
gjorde min rond genom staden, hade denne presenterat 
mig for hamnkaptenen, hvars namnrika visitkort jaglagt 
till min redan betydande samling fnln Spanien, och som 
jag tar mig friheten aftrycka in extenso: 

Comandante de Marina 
Capitan del Puerto Cadiz. 

Och bade hamnkaptenen och konsuln hade vid detta 
tillfalle i forening lofvat mig det kraftigaste understod 
for att fa tillfalle att ga om bord p& flottan. 

Att detta iSfte icke skulle leda till nagot resultat, 
var ju tamligen latt att forutse, men jag ar i alia han- 
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delser skyldig den utomordentligt belefvade och alskvaide 
hamnkaptenen ett tack for det tillniotesg&ende han visade 
mig, sa langt bans pligt det tillat. 

Men om, till min stora sorg, konsul Segerdahls 
distinguerade anlete efter denna soliga morgonstund aldrig 
mera uppenbarade sig for mig — - hvad anledning hade 
jag val att klaga, jag som sa att saga frfin morgon till 
kvall var omgifven af en vanskaplig och trofast konsuls- 
vakt! 

Den svensk-norske vice konsuln, hr Jansson, en 
mangarig medarbetare i den Segerdahlska affaren och 
en bland de mest tjenstvilliga och hjertliga landsman 
jag traffat i Spanieu, samt den unge danske vice konsuln 
Kellgren, dessa tv& herrar uppsokte eller ledsagade mig, 
nar heist deras affarsangel&geuheter det tillato, och jag 
bevarar af samvaron med dem det angenamaste miDne. 

Pa kvallen, nar solen begynte dak mot Atlantens 
gronblaa vatten, kom konsul Kellgren och hemtade mig 
till en promenad, som skulle komplettera iakttagelserua 
och intrycken af den tur jag forut gjort med hr Seger- 
dahl. 
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Forst genom en vandring utmed Cadiz' utomordent- 
ligt starkt bygda yttermurar, ett miisterverk af gammal- 
dags befastningskonst, narmast jemforliga med Eichelieus 
beundransvarda befastuingar i Calais, kan man bilda 
sig en forestallning om dess motstandskraft afven gent 
emot en nutida belagring eller ett modernt bombarde- 
ment. 

Jag har redan papekat, att dessa ypperliga murar 
belt visst icke skulle lauge utharda elden fran ett modernt 
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utrustadt pansarfartyg. Men det ar att rnarka, att 
murarna sjelfva i detta ogonblick voro i stand att be- 
svara, och hogst effektivt besvara, elden fran en modern 
eskader. S&dana batterier som dem jag sag vid fort de 
San Sebastian, vid fort de Santa Catalina och kanske 
framfor allt San Fernando syntes mig kunna ingifva 
spanjorerna en berattigad fortrostan. 

Hartill kommo andra batterier utmed hela strack- 
ningen af kajerna, sasom San Felice, San Antonio sanit 
de bada batteriernu Soledad och Candelonia. Pa andra 
sidan Cadiz-viken fann man, sasom redan kanda, Fort 
Luis och Fort de Matagorda, men inom den narmaste 
framtiden skulle befastningssystemet afven pa denna sida, 
hufvudsakligen genom hertigens af Najera energiska 
strafvanden, an ytterligare fullandas. 

Man beredde sig med ett ord pi fullaste allvar att 
mottaga fienden. Fyrtornet vid San Sebastian, som star 
utsatt pa alia kartor, nedbrots och flyttades for att forvilla 
motstandaren. Till trakterna af Gibraltar afgingo nastan 
dagligen trupptransporter for att uppratta befastningar i 
Sierra Carbonera. Gaditanerna sjelfva syntes emellertid 
foga berorda af de rykten, som bebadade en amerikausk 
Sottas ankomst till de spanska kusterna. Kanske satte 
de icke mycken tro till dem. Kanske ocksa deras anda- 
lusiska temperament, indifferentismen blandad med latt- 
sinnet, bjod dem att dansa, sjunga och gladja sig at 
lifvet sasom alia dagar. 

Allt nog, sallan har jag sett en stad sa full af 
ljus, af gladje och all lifvets skonhet. Pa promenaden 
Paseo de las Delicias och i den oforlikneliga parque 
Genoves lustvandrade menniskorna under palmer och 
bland allskons exotisk vaxtlighet som de saliga pS 
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elyss6eiska falten. PS, bankarna utmed kajerna eller pa 
de hvita husens balkonger sutto Spaniens skonaste kvinnor 
och lyssnade till hafvets lustiga sang, fran pation i ett 
oeh annat palats ljod ett vekt strangaspel. 

Min unge gastvanlige landsman ville fora mig extra 
muros for att skaffa mig en forestalling om det, sotn 
gaditanerna kalla landet. I aftonstunden, sedan jag 
spejat ganska noggrant rundt kring mig, togo vi vagen 
genom barrio de San Severiano, en forstad, som till stor 
del bestar af sma borgerliga utvardshus och der lifvet 
gar enkelt och trefligt fram. 

For att an en gang erinra oss tillvarelsens allvar, 
innan vi egnade en stund at bordets nqje, gjorde vi en 
promenad ofver de bada underliga kyrkog&rdarna, a 
hvilka grafsystemet ar ersatt genom likens inskjutande 
i de tjocka murarna, ett system, som forlanar it de 
dodas stad en trostlos, djupt melankolisk anblick. De 
efterlefvande ha en smal, trang nisch, lik oppningen till 
en bakugn, att stirra pa i stallet for en gronskande graf- 
kulle, hvars spirande orter i varlig tid symbolisera det 
kristna evangeliet om lifvets fornyelse. 

Detta grafskick ar en af de mest karakteristiska 
illustrationer till det spanska nationallynnets frosseri pa 
doden, hvilket gar igen i folkets historia, dess konst, 
dess sociala lif. Somliga af dessa grafvar aro endast 
med ett galler skilda fran sandgangen, som loper rundt 
kring murarne, och derinne synes kistan for alias blickar. 
Den dode ar som niirvarande och deltagande i det 
lefvande lifvet. Man gar till kyrkogarden for att upp- 
bygga sig vid anblicken af lik. 

Pa denna kyrkogard kom mig ofrivilligt i minnet 
deu ohyggligt naturalistiska tafla af Valdes Leal i 
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Sevillakatedralen, som framstaller en biskop, fortard af 
maskarne. I sin magnifika prelatskrud ligger ban i kistan 
med krakla i band ocb mitran pa hufvudet. Men genom 
den prakt-fulla dragten framlyser det i forruttnelse stadda 
stoftet, som foreter anblicken af ett rnaskarnas kralande. 
Man tycker sig forsta, att malaren med en verkligt passio- 
nerad hanforelse valt och utfort detta amne, och man kan 
icke forklara denna vederstyggligbet i konsten pa annat 
satt an som en yttring af en i nationen medari'd och 
befintlig passion for det fasansfulla, det som afskriicker 
ocb satter nerverna i den yttersta skakning. 

Nar denna nation skall roa sig, finner den nojet 
ofullstandigt, om ej doden kommer med i leken. En 
tjurfaktning, der icke alia tjurarne dodas, anses som ett 
komplett fiasko. De spanska exekutionema aro afven 
karakteristiska for detta dodsfrosseri. Jag vet icke, om 
strypningen annu anviindes, men for blott ett par ar 
sedan, bar man forsakrat mig, kunde man fa se detta 
grasliga skadespel, som uppfordes fullkomligt offentligt. 
Folkmassan kunde hos delikventen folja benens och 
armarnes ohyggliga kontraktion, nervernas ryckningar 
ocb den lifdomes darrningar under dodskampen. Nar 
det andtligen var slut, fick liket, stelnadt i sina sista 
konvulsioner, hanga till beskadande midt bland de lef- 
vande under 24 timmar. 

Men denna aftonstund ville vi ingalunda odeladt 
egna at kyrkogards- och dodsbetraktelser. 

Nar solen begynte sjunka ocb dess roda aftonsken 
satte dessa ockrafargade grafmurar i brand, da fortsatte 
var vagn ut till Buena Vista, detta fridfulla lilla utvirds- 
bus, hvars stil ocb konstruktion skulle kunna fa en att 
tro, att det en gang varit en arabhofdings gard. Hvita 
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glanste murarna under ett mfinupplyst djupblatt himla- 
hvalf, starkt doftade blomstren i den oppna pation, gult 
gnistrade vinet, svarta glodde Celias ogon, dar hon be- 
skaftigt serverade oss och kattlikt rorde sig mellan kaktus- 
och aloebuskar. Och nedanfor oss utbredde sig ett system 
af gamla, for lange sedan kasserade befastningsverk, 
starka som klippan. Men langst ut glittrade det blaa 
bafvet i manstrimman. 

I den Ijumnaa natten akte vi hem till den unge 
konsulns charmanta vaning vid Alamedo de Apodaka, 
Cadiz' finaste promenadplats. Fran hans balkong, der 
ett utsokt kaffe serverades, skadade jag an en gang 
ut ofver detta haf, pa hvars vagor i graaste forntids- 
dagar feniciernas snackor gungat in mot denna valsignade 
strand for att taga den i besittning och kolonisera den, 
der senare romarnes flottor vaggat, nar de uppsokte dessa 
nejder och midt i ett urgammalt odlingscentrum aulade 
sin Julia Augusta Gaditana. 

Ofver detta haf spred nu Pelayos elektriska stral- 
kastare ett trolskt skimmer, men i dess ljusfaror gledo 
sma, hvita och bruna toppiga segel, alldeles som for ar- 
hundraden, ja artusenden tillbaka, langt innan mennisko- 
tanken djerfts att dromma om de stolta segrar slagtet 
skulle vinna ofver de naturkrafter, hvilka de gamle gjorde 
till gudar for att satta dem i sin himmel och fromt men 
rent menskligt tillbedja dem. 

Hvilka minnen och dromsyner kommo ej i natten 
smygande ofver detta haf! 

Med den milda, helsobringande flakteu kom antikeu 
i hela sin friskhet och renhet ofver sinnet. Kristallklar 
som boljan lag den der framfor min syn, och liksom jag 
erfor en nastan obetvinglig liingtan att stiga ned till 
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strauden for att 16ga min kropp i det genomskinliga, 
ljusgrona vattnet, sa trangtade ocksa min sjal att bada 
i derma lycksaliga tidsalders klara tanke, omedelbara 
kanslolif och ljusa dikt. 

Nar min vard foljde mig ned utfor de svala, hvita 
marmortrapporna, stannade vi ett ogonblick i den till 
ett orangeri under oppen hirnmel forvandlade pation. 
Der reste sig palmerna mot natthimlen, och der bredde 
sig i luften berusande dofter, som togo fantasien pa sina 
vingar bort till de aflagsna tider, da menniskorna lefde 
i ett innerligare forbund med naturen. 

P& promenaden der utanfor det hvitglansande huset 
drojde jag annu en stund ensam vid strandbarrieren. 
Nedanfor slogo boljorna sofvande melodiskt mot den 
aldriga muren. Och ofrivilligt runno mig i hagen Snoil- 
skys visst redan allt for ofta citerade vackra strof: 

Af Oeeani s&nger burna 

hviska sagner fr&n mytens land, 

hafvets sorlande jatteurna 

ger sin klangfarg at klaaaisk strand. 



XVII. 



Sevilla. 



0, myrtenlundars och palmers stad, du Andalusiens 
fagraste perl a, du dansens och lifsgladjens hem — hur 
stralande star du ej for mitt minnel 

Jag satter mig pa taget i Cadiz med biljett till 
Sevilla. En konduktor kommer och synar den. Jag 
sporjer, om jag har nagot tagombyte. Naturligtvis. I 
Spanien byter man om tag vid hvar femte station. Han 
lofvar att saga till mig, nar jag skall stiga af. 

Sa, jagar jag ofver den odsliga sandslatten med 
sina otaliga och kolossala saltdammar, jag passerar San 
Fernando, omslutet af ett valdigt kanalnat, der marin- 
atlministrationen har sitt sate, jag ser pa afst&nd Carracas 
stora flottarsenal, der just en feberaktig bradska rader 
for att utrusta den andra reservflottau i Cadiz, och jag 
niirmar mig Jerez, inbaddad i sina oofverskadliga vin- 
gardar, leende, hvit och glad. 

Och sedan bar det af mellan aloe- och kaktus- 
hackar. 

Solen begynner branna, och jag somnar i mitt horn. 
Nar jag vaknar, ar det lidet ett godt stycke in pa efter- 
middagen, och enligt tidtabellen borde jag for en god 
stund sedan ha varit i Sevilla. Kanske forsenade, hvilket 
hor till ordningen i landet? Vid nasta station oppnar 
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jag dorren och sporjer konduktoren, om vi ej suart aro 
i Sevilla. 

» Sevilla? Det har bar af till Malaga. » 

»Men i guds namn, hvarfor har ni ej sagt till vid 
tagombytet, som jag bad er om?» 

En axelryckning till svar. 

Och der stod jag midt pa rama bondlandet pa en 
station, hvars namn jag icke langre minnes, och der det 
hvarken fanns vantsal eller annu miadre restaurant. 

Utanfor lerhuset satt en kvinna och amniade sitt 
barn. I smutsen rullade sig ett halft dussin nakna 
ungar, och mellan dem struttade honsen, sokande en 
sakerligen mager kost. Det var i detta naste jag skulle 
vanta fem timmar for att finna ett tag till Sevilla. 

Det enda man kunde fordrifva tiden med var att 
sofva. Man anvisade mig en trabrits i ett skjul, som 
skulle forestalla stationsinspektorens expeditionsruni. Men 
icke en blund kom i mina ogon. Forbi t&gade ett skra- 
lande folje arbetare i pittoreska blaa, roda och gula 
trojor, sjungande for full hals Andalusiens melankoliska 
Sanger. 

Jag sag for mig smugglarekoren i Carmen. 

Men afven detta lidande skulle ha en iinde, och 
nar jag kl. 10 p& aftonen kora till Sevilla, gastvanligt 
gliinsande i elektriskt ljus, och intradde i det hemtrefliga 
hotellets svala patio, s& var det som att ga in i paradis. 

Om morgonen, nar jag slog upp mitt fonster at 
Plaza del Pacifico, ilade den ljumma vinden emot mig 
och sota, tropiska dofter af mandel- och orangeblommor, 
af jasmin och heliotrop och gud vet hvilka andra blora- 
ster kommo som ett rus ofver mitt vasen. Och s& ut 
p& raorgonvandring. 
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Ni tror val icke, att jag skall inlata mig pa 
en skildring af Sevilla, ack, af tusen pennor redan be- 
skrifvet ! 

Nej, blott nagra flygtiga intryck och, att borja med, 
en ofverblick. 

Hvad ar det sora tjusat mig i Sevilla? 

Det ar blommorna och kvinnorna, palmerna, cypres- 
serna, triidgardarna, husen, de monumentala byggnaderna, 
men kanske var det mest den historiens ande, som kvar- 
glorat sig i denna underliga stad, och som drar fram 
genom dess gator, liksom under den heliga veckan medel- 
tiden skrider fram derigenom i de valdiga, imponerande 
kyrkliga processioner, till hvilka man ingen annanstades 
i hela verlden finner nagot motstycke. 

Gar jag nedfor en af dessa smala, men snygga 
gator, som leda till katedralen, ser jag pfi, balkongerna 
svartogda, smarta, skona kvinnor, skapade for dans och 
karlek. De sitta indolenta och sysslolosa med solfjadern 
i hand och skratta och snattra och se pa folket. 

Fran en och annan balkong ljuder kastagnetternas 
eldande slag. Och de sitta der, omslutna af blommor 
i starka, grella larger, de sitta der, ett efterblifvet slagte, 
alldeles som i graa tider deras systrar suttit pa sina bal- 
konger och beskadat den helige Ferdinands gliinsande 
intSg i Sevilla, sedan han besegrat morerna, eller Alfons 
den vises vandringar tillsammans med sina larde, eller 
de bullrande, skrackinjagande tSgen till afrattsplatsen, 
som Don Pedro den grymme alskade att anordna, eller de 
orgiefylda karnevalerna under Filip den andres regemente. 

Tittar jag i forbifarten in pa en gard for att fa ett 
intryck af hvardagsarkitekturen, s& skymtar der inne den 
marmorsvala pation, omgifven af joniska eller korintiska 
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kolonnader, der fontanen stilla plaskar sin entoniga melodi 
bland hoga palmer oeh myrtenbuskar. Jag behofver blott 
fullstandiga bilden af antikens hvardagslif genom att i 
denna ram insatta en togakladd romare med sin matrona 
i sin plastiskt veckrika kladning och en slaf, som i porti- 
ken stilla utfor sina tjenaresysslor. 

Trader jag in i skuggan af den maktiga katedralen, 
sSvidt jag kan erinra mig den mest ofvervaldigande sym- 
bol af kyrkans makt jag hittills sett — Peterskyrkan 
och K61nerd6men ej undantagna — och fordjupar jag 
mig i dess pelarskogars morka och svala natt, sa kan 
jag pa ingen annan plats erfara medeltidsanden sa, preg- 
nant trada mig till motes. Som matta stjernor glimta 
lamporna framfor kapellens altaren. Som skuggor ligga 
menniskorna pa kna framfor helgonens bilder, i bikt- 
stolarna hviskas och tisslas hemligheter, och den svarte 
prest, som skrider ofver golfvet stolt och rak, synes mig, 
iifven han, som en skugga, en symbol. 

Kastar jag en blick in genom dorren till den oerhordt 
praktfulla kapitelsalen, ser jag tre prelater i gredelin 
skrud, myndiga som pafvar och valfodda, sitta i ett gladt 
samsprak i hogkarmade, rikt skulpterade stolar. Om jag 
narmade mig och underlet att kyssa f&llen af deras soutan, 
skulle de helt visst bli mycket forvanade. I Sacristia 
mayor kryper min ciceron pa, kna, fram till det altare, 
der ett »akta stycke af korset» och en »akta tagg 
af tornekronan» forvaras, spanska kyrkans fornamsta 
reliker. 

Jag passerar genom ett galleri. 

Der i ett stort magasin halla nagra karlar pa med 
att lagga ned klader i valdiga kistor. Jag trader in, 
och man visar mig katedralens forrM af skrudar, tron- 
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bimlar och alia mojliga paramentarbeten. Det sir ett 
forrad af ett otroligt varde, hvilket for resten ej skulle 
kunna uppskattas i penningar, en kyrkoskatt, till hvilken 
troligtvis ingen katedral i verlden eger motstycke. Det 
kostbaraste sidenbrokad, de underbaraste guldstickningar, 
de mest konstnarliga vafnader och broderier. Och att 
tanka sig allt detta guld och silfver, all denna prakt 
utbreda sig pa oppna gatan under en sol som forokar 
effekten af alia farger! 

Man visar raig upp i det verldsberyktade Colombina- 
biblioteket. Sorn ofverbibliotekarie fungerar en fet prelat 
med lattsinniga ogon, och under honom sortera som ama- 
nuenser andra ej mindre valfodda prester. Fran vaggarna 
blicka ned p& oss en mangd kardinaler. 

Afven har rada medeltiden och kyrkan. Teologien 
ar starkt foretradd. Man kan vara viss ora, att ingen 
»heretisk» bok befinner sig bland bibliotekets 32,000 
volymer. Kristofer Columbi handskrifter och bocker med 
randteckningar af bans egen hand, hvilka val fa anses 
ega varde som exakt vetenskapliga arbeten, ha likval 
fatt plats har. Men det ar val derfor, att hans son, 
Fernando, skankt dem hit, da han stiftade biblioteket. 

Och du Alcazar, du ortag&rdarnas underbara slott, 
fullt af saga, drom och poesi! 

S& snart jag tradt in i dess »patio de las Doncellas*, 
kommer mig till motes det moriska valdets historia. 

Redan i portikernas och fasadernas arkitektur lefver 
Osterlandets och Muhameds anda. Genom dessa doft- 
rika, exotiska triidg&rdar, der springvattnen spela i marmor- 
bassiner, susa vingslagen af en underlig och for den 
europeiska kulturen frammande tidsande. 

Till venster angifver man for mig den plats, der 
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de moriska kungarna fran sin tron, placerad i en nisch, 
mottogo den lefvande skatten af hundra jungfrur, som 
palagts de kristna af en segrande kalif. I dessa lust- 
gardar, under dessa arkader, i dessa oforlikneligt rikt 
utsmyckade salar och gemak utbreder sig icke ett euro- 
peiskt, utan ett osterlandskt kofs glans och lyx. 

Men minnena hviska afven om namn, som ligga 
var tid narmare an de arabiska konungarnas. I Alcazar 
dvaldes, rufvande pa dystra planer, Don Pedro den 
grymme, der sokte Carl V ofta ensamheten mellan de tyn- 
gande regeringsbekyrnren, der bodde afven langa tider 
Filip IV. 

Nar man ett par tre timmar dvalts i detta raiimenas 
slott och sa trader ut i det larmande nutidslifvet, ar 
det som att fran langt forsvunna sekler trada in i ett 
annat. Och den, som mattats af stamningen fran det 
forntida Sevilla, finner just ingen lust att ga och bese 
den beryktade tobaksfabriken, der Prosper Merimee fann 
modellen till sin Carmen, eller att besoka det stora kul- 
gjuteriet, hvilket for resten ej var oppet for framlingar 
i dessa krigstider, eller att taga i betraktande den ganska 
lifliga hamnen vid Gudalquivir. 

Sevilla ar framfor - allt artisternas och poeternas 
stad, och man tanker knappast pa, att den har en ganska 
blomstrande industri. 



XVIII. 
Det moriska och katolska Sevilla. 

Alcazar och katedralen ligga endast fa steg frSn 
kvarandra, alldeles soin sparen af den moriska kulturen 
i detta Sevilla blanda sig med minnena fran den svarta 
spanska katolicismens blomstringstid. 

Invid d6mens nagot tunga byggnadsmassa hojer sig 
det sraackra Giraldatornet, en harlig lemning af Huevers 
moske, och mot Alcazars aldriga tradgardsmurar luta sig 
gamla katolska kyrkor. 

Sa manga sig afven pa denna plats "s&som for resten 
ofverallt i Andalusien moriska element i den kristna 
kulturen, i folklynnet, i askadningssattet. Kristendomen 
bar aldrig fullt lyckats erofra detta folks sjal, och kyrkan, 
smidig och diplomatisk, har nodgats ackommodera sig 
efter och i sig upptaga de muhamedanska element, hvilka 
den ej kunde utrota, allt under det den gifvit utveck- 
liDgen af dessa skenet af en underkastelse. 

Liksom den romerska kyrkan maste i sjelfva kristen- 
hetens metropol tolerera att ej saga sanktionera den fran 
antiken nedstammande karnevalen, si, tvangs afven den 
spanska kyrkan acceptera den hedniska blodskult, som 
fortlefver i tjurfaktningarne, och for att sarskildt tala om 
den moriska kulturens kvarlefvor, sa saknas visst icke 
spar af modifikationer efter muhamedanismen i de kyrk- 
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liga ceremonierna. Sjelfva kulten bevarar minnen deraf 
i de galla, dystra och monotona hymnerna. 

Men trots denna blandning af tvenne sa skilda 
kulturer som den moriska och den katolska kan man i 
Sevilla ratt tydligt sarskilja lifstecknen af dem bada. 

Vi taga bland de talrikabyggnadsmonumenten tvenne, 
Alcaxar och katedralen, sasom typiska representanter 
for dessa bada odlingsskeden. 

Intet kan tydligare an det gamla moriska furste- 
palatset askadliggora den arabiska anden. Alhambras 
arkitektur ar visserligen mycket mera yppig och blan- 
dande, men den saknar numera den fornamsta forutsatt- 
ningen for att kunna gora sig fullt giillande, nemligen 
det rika tradgardslandskap, som tillhor den moriska 
palatsstilen. I Sevillas Alcazar deremot kompletterar 
en tjusande tradgardsarkitektur sjelfva byggnadskonst- 
verken till den grad, att dessa sammansmalta med land- 
skapet till en harmonisk enhet, att de icke kunna tankas 
utan i forening med den omgifvande naturen. 

Detta landskapets intima formalning med byggnads- 
konstverket ar den moriska arkitekturens vasentliga me- 
ning. Liksom den venetianska arkitekturen har till for- 
utsattning det stilla, speglande vattnet, krafver den mo- 
riska stilen en yppig osterlandsk tradgardsomgifning, ocn 
alia forsok att i ett nordligare klimat omplantera dessa 
konstens exotiska blomster utfalla derfor aldrig lyckligt. 
Nar man fran nagon af Alcazars skumma salar 
trader ut i porten, blandas man af utsigten ofver detta 
hanforande landskap liksom af en lycksalig drom. Jag 
vet mig aldrig i det lefvande lifvet ha befunnit mig in- 
for nlgot, som till den grad gifvit intryck af nagot 
overkligt. Det ar som om man skadade ett haf at 
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blommor. Uppfdr de ldnga och hoga murarne klattra de 
yppigaste rosor, roda, hvita, citrongula. De utbreda sig 
ofver marken, de slingra sig kring palmer och cypresser. 

Gar jag ut i lustgardarne, moter mig en blomster- 
doft sa intensiv och stark, att den nfistan verkar som 
narkos, jag vandrar som i en vision under dessa skug- 
giga hvalf af oranger, hvilkas blommor sprida vallust i 
luften. Ofverallt i denna tropiska vaxtlighet spelar fon- 
tanernas vatten, afkylande luften, sjungande en sofvande 
melodi. Och perspektiven i palatsets pelargangar, dess 
djupa portaler, dess hastskobagar gifva en illusion af 
att dessa i gyllene solljus badande palats endast utgora 
en fortsattning och forlangning af detta paradisiska trad- 
gardslandskap, som tecknar sig mot bakgrunden af de 
vid horisonten blanande kullarne. 

Hvad ar det — sporjer jag mig sjelf — som i 
detta sagopalats kommer emot mig sasom dess sjal? 

Forst och framst ett obeskrifligt lugn, en frid, som 
lakande smyger sig in i sinnet, och sedan en ofversval- 
lande karlek till lifvet, en jublande tillvarelsefrojd. Detta 
ar ocksa ett karakteristiskt drag hos den moriske anden, 
s&dan den utvecklade sig i dessa Andalusiens soliga, 
leende nejder. Den maste se ljust pa lifvet. Hvarfor 
skulle man val ocksa oroa sig? Gaf ej naturen af en 
oandligt rik skattkammare allt hvad man kunde begara? 
Och hvarfor skulle man val tanka pa doden i en om- 
gifning, der lifvet evigt fornyar sig i en glad verksamhet, 
som ej ens afbrytes af en vintersomn? 

Men det var icke blott kaliferna som viste inratta 
sig sa, att deras bostader blefvo ett hem for tillvarelse. 
gladjen. Afven borgaren, den mest blygsamme handt- 
verkare skapade at sig ett hem, der han mellan de stan- 
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gande murarne kunde njuta af naturens rikedom och harlig- 
heter. Den traditionella pation, som annu finnes i nastan alia, 
afven de mest ansprakslosa bus, blef ett slags intimt Alcazar 
midt i bostaden, dit husets invanare togo sin tillflykt. 
Nik varmen gjorde vistelsen i rummen outhiirdlig, nar 
murar ocb tak glodde i solljuset och portikerna icke 
langre erbjodo nagon skugga, drog sig familjen ned pa 
den oppna garden, forvandlad till en doftande tradgard 
ocb skyddad mot solskenet af ett velum, der palmerna 
utbredde sina frodiga blad bland myrten ocb orange, 
der springbrunnen plaskade ocb spred kyla, ocb der en 
frisk doft af jord steg upp ur den fuktiga mullen. 

Pi ingen annan plats kan man sa som i Sevilla 
och i allmanhet i de andalusiska staderna, med ledmng 
af det lif som lefves an i dag, rekonstruera lange sedan 
forgangna tiders sedvanjor och hvardagslif. Ehuru for- 
drifna for arhundraden tillbaka, lefva morerna iinnu p& 
Sevillas gator, i dess patios. 

Annu i dag kan man pa dessa blomsterfylda gardar 
se deras maleriska lif utveckla sig i hela dess charme. 
Intet ar mera fiingslande an att iakttaga detta familjelif in- 
for full offentlighet. Barnen leka och tumla bland doftaude 
orter, de aldre kvinnorna skota beskiLftigt sina hushalls- 
bestyr, medan de unga flickorna hange sig at en indo- 
lent hvila eller pa sin hojd syssla med ett latt hand- 
arbete. Deras slanka figurer, deras graciosa, smidiga 
rorelser, deras smekande ogonkast, deras lustiga, uppsluppna 
skratt fyller denna omgifning med ett sareget, sensuellt 
lif, som lanar sin farg och eld fran orienten. 

Det moriska elementet later sig salunda tydligt ur- 
skilja midt i det katolska Sevilla. Ar icke sjelfva staden 
med sina svala, skuggrika gator, sin originella plan, 
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sina redan namda patios liksom ett kolossalt skelett, 
af hvars byggnad man kan sluta till en orientalisk har- 
stamning? Och det fordras icke synnerligen stark fan- 
tasi for att anyo gifva detta skelett lif. 

Pa gatorna rora sig ju annu infor vara ogon att- 
lingar af morerna, ty den blandning af tvenne raser, 
hvilken agde rum under den langsamma, i arhundraden 
pagaende kampen mellan de begge kulturerna sparas an 
i dag hos atkomlingarne, i manga, manga led af beseg- 
rade, som gifte sig med de segrandes dottrar och vice 
versa. Vandrar man fram dessa gator, der handtverkaren 
iinnu arbetar under bar himmel, ar det latt nog att fore- 
stalla sig det idoga lif, som har fordomtima utvecklade 
sig, dessa sma, natta industrier, i hvilka arabens behof 
af estetisk verksamhet tog sig uttryck i graciost formade, 
rikt sirade foremal, afsedda for det dagliga lifvet, for 
hushallet eller for rena dekorationer. 

Ofver detta arbete sprider sig ett sallsamt gladt ljus, 
arbetsgladjens ljus. Under detta soliga luftstreck maste 
ju afven den menskliga verksamhetsdriften med nod- 
vandighet antaga formen af ett estetiskt skapande. Och 
den arabiska kulturen krafde inga ofveranstrangningar 
af individen. Folket arbetade derfor att det i arbetet 
sag ett noje. Men hur ringa an hvars och ens insats 
var i det nationella arbetet, sa blef resultatet dock en 
allmiin valmaga, en industriell blomstring och framfor 
allt ett ljust hvardagslif, som aldrig atervandt, sedan 
katolicismen usurperat det kalifat, som p& sin tid om- 
fattade Spaniens lyckligaste och rikaste befolkning. 

Kontrasten mellan de bada kulturerna ar pataglig. 
Det moriska Spanien ar ljust och gladt. Det katolska 
Spanien ar morkt och gladjetomt. Det forra uppbygger 
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lyckliga stader, det senare lagger dem i ruiner och gor 
dem folktomma. 

Betecknande ar, att det var en konung, hvilken 
redan samtiden gaf hederstiteln »den helige», Ferdinand 
III af Kastilien, som gaf det forsta drapslaget at denna 
ljusa moriska kultur, och alia de spanska regenter, hvilka 
sedermera arbetat pa dess utrotande, en Alfons den vise, 
en Pedro den grymme, en Filip II, voro kyrkans trogna 
och lydiga soner, liksom afven den konung, Filip III, 
hvilken genom en valdsam amputation, den der star som 
en skamflack i historien, berofvade sitt redan da blod- 
fattiga rike en million af dess basta och mest arbets- 
samma invanare. Och den fjerde Filip fullbordade for- 
storelseverket. 

Ofver det fordom sa liffulla och blomstrande Se- 
villas odslighet danade katedral-klockornas dofva ljud 
som en grafsang, och dodskulten holl sitt inttg i de 
nejder, der till varelsefroj den under sekler spridt sitt sol- 
ljus. 



I Spanien patraffar man motsagelserna alldeles inpa 
hvaraudra. En storre kontrast an den som rader mellan 
det ljusa, leende Alcazar och den allvarstunga domen 
ser man likval sallan. 

Och jemforelsen mellan den moriska arkitekturen 
och gotiken gor sig sjelf, heist som den aldriga minareten, 
det praktfulla Giraldatornet, ar pi, det intimaste for- 
bunden med katedralen. 

I Sevilla har den katolska »stilrensningen» vant 
mera radikal an i andra stader, der kristendomen sokte 
att fylla de doda moriska formerna. Domen i Cordoba 
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t. ex. ar helt enkelt installerad i den gamla arabiska 
moskgn endast med de modifikationer, som krafdes af 
den kristna kulten och - vandalismen. Niir kapitelherrarne 
i Sevilla i femtonde seklets gryning besloto uppfora kate- 
dralen, forelade de arkitekten ett program, som i sin 
lakoniska enkelhet ar betecknande nog. Han skulle 
bygga en kyrka, som »icke hade sin like». Det dugde 
salunda icke har att flytta in i emiren Yousoufs prakt- 
fulla moske utan denna maste nedrifvas. Af hvilken 
anledning eller slump minareten fick kvarst&, kanner 
man ej. 

Emellertid ar det val icke langt ifr&n, att detta 
sevillakapitlets program blef forverkligadt. Mitt per- 
sonliga intryck af denna miiktiga katedral har jag redan 
nedskrifvit i foregaende kapitel, och det fins val ingen, 
hvilken an hans mening om byggnadsstilar ma vara, som 
ej infor detta arkitekturkonstverk kiint.sig ofvervaldigad. 
Om jag letar i mitt minne, tror jag mig finna, att endast 
ett kyrkligt byggnadsverk tillforene pa mitt skonhets- 
sinne utofvat en liknande verkan. 

Sa olika till stil och ande som katedralen i Firenze 
och d6men i Sevilla an aro, ha de bada ungetar pa samma 
satt gifvit mig en outplanlig forestallning om medeltids- 
kyrkans oerhorda storhet. Men under det Santa Maria 
del Fiore i Firenze med sin nobla rennassans och sin 
glansande marmorskrud andas nagot — jag vet ej hvad 
— af hedendom, stir katedralen i Sevilla som ett hel- 
gjutet uttryck af det medeltida kyrkobegreppet, fram- 
tradande i gotiken, som foretradesvis; symboliserar det- 
samma, ja som framgatt derur. Och sa pregnant har 
denna ide tagit form i sevilla-ddmen, att den verkar icke 
blott maktigt och odmjukande utan rent af forkrossande. 
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Kommer man med farska intryck fran Alcazar och 
dess fagra, sinligt bedarande arkitektur och staller sig 
infor detta gigantiska byggnadsmonument, sa fdrefaller kon- 
trasten mellan de bada stilame oerhord. Man finner da, 
att den moriska arkitekturen i all sin exotiska blomstring 
egentligen endast var ett lekverk, att den var mera en 
kanslans an intelligensens skapelse, och man soker bakom 
dess verk forgafves konstnarens lefvande sjal. Den 
var en stil hvars former knappast eller icke alls undergingo 
utveckling utan endast upprepades i oandlighet om an 
med en skicklighet som iorvillar, blandar och ger ett sken 
af omvexling. Den har visserligen, afven den, troget 
aterspeglat den religiosa askadning, lor hvilken den ville 
vara ett uttryck. Men den hade icke inom sig nog lifs- 
kraft for att skapa nytt, liksom det folk, hvars tempel 
den byggt och sirat, tvifvelsutan fyllt sin mission i den 
menskliga utvecklingen, nar det drefs ut ur sitt andalusiska 
paradis. 

Gotiken deremot vaxer upp ur en lika djup som 
djerf tanke. Den fodes ur skolastikens tankande och 1 
dess former kan medeltidsfilosofien utan tvekan trada in. 
Men pa samma gang trycker den till jorden genom sin 
svindlande strafvan mot oandligheten de slagten, som 
lefva i medeltidsnattens morker och icke vaga lyfta sina 
ogon mot Guds ljusa himmel. 

Ingenstades, synes det mig, trader denna gotikens 
ide sa tydligt betraktaren till motes som i sevillakate- 
dralen Men till detta intryck ssillar sig annu ett annat 
och starkare. Det ar bj'ggnadsverkets symbolisering af 
speciellt den spanska kyrkans morka, forkrossande stor- 
het. Dessa ofantliga stenmassor, dessa jattelika dimen- 
sioner, dessa kolossala former askadliggora en rent af 
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fbrfarande makt, en gudomlig autokrati, fran hvilken 
ingen appell gifves, som krafver en absolut underkastelse. 

Hur miiktig skulle ej denna arkitekturens morka skon- 
het ha varit, om den oforvanskad hade fatt framsta i hela 
sin sublima stranghet. Jag talar nu icke om den ut- 
svafvande djurornamentik som under seklernas lopp ofor- 
hindradt fatt klattra uppfor katedralens yttermurar. Den 
ar ju ingalunda frammande for gotikens mening och den 
bidrar att gora byggnaden intressant. Men jag asyftar 
naraast den inre utsmyckningen med denna viimjeliga 
apparat af konvulsivisk barock- och roccoeo-ornamentik, 
dessa flardfullt utstyrda dockor, all denna marknads- 
grannlat, som i de spanska kyrkorna forderfvar afven 
den yppersta arkitektur. 

Hur allvarligt man an beflitar sig om att bevara 
staraningen, hvilken en imposant gotisk kyrkointerior 
ofelbart foder i sinnet, eller att satta sig in i och fatta 
den religiosa sinnesriktning, som krafver dylika vanpryd- 
nader, uppreser sig likval den sunda smaken mot detta 
vulgara pral och glitter, denna ofverlastning af guld, 
dessa grella sidentyger, dessa gnistrande juveler eller 
glasbitar, som upptrada med pretention att vara adel- 
stenar. 

Kan nagot vara mera stotande an denna hidosa 
docka, som man traffar pa i capilla real, och som, iford 
en kostbar, med juveler tatt besatt hvit sidenkladning, 
forestaller Sevillas patronessa, madonna de los reyes? 
Och detta belate och atskilliga andra befinna sig i sall- 
skap med masterverken af Zurbaran, El Greco, Herrera, 
och Murillo! Det ar ett klumpigt panoptikon, en kasper- 
teater i Spaniens harligaste katedral. 

Men smaken for teaterglitter och teatereffekter, ett 
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utslag af den nationens sinnesriktning, som spanjorerna 
sjelfva beteckna med ordet »flamenco», har sa genom- 
syrat det offentliga och enskilda lifvet, att kyrkan maste 
adoptera den i allra vidstracktaste grad, och i intet annat 
katolskt land skall man fa se den kyrkliga trasgrannlaten 
florera sa- som i Spanien. 

De tusentals resande, som arligen besoka Sevilla 
under den heliga veckan, aro i tillfalle att konstatera 
hvilken flard, lyx och osmaklighet kyrkan i Spanien 
ar i stand att utveckla i kostymer, och det sallsamma, 
pittoreska och glansande skadespel processionerna under 
denna tid erbjuda framlingen i den enastaende bild af 
lange sedan svunna tider, som da gar igen pa stadens 
gator, lar icke kunna utplana intrycket af det estetiskt 
vidriga i den kyrkliga prakten. 
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XIX. 

Ett litet kapitel om finanser. 

Wax jag reste fran Paris, fick jag af en bland fa- 
miljen Rothschilds mest »f6rmogne» medlemmar en intro- 
duktion till den stora bankirdynastiens representant i 
Madrid, sehor Gustave Bauer, och jag ar skyldig honom 
det erkannandet, att han som belefvad fransman visade 
mig ett tillmotesgaende, hvilket i fraga om rena politiskt 
ekonomiska fragor i nagon man underlattade min verk- 
samhet i Madrid. 

Rothschildarna ha ganska betydande intressen i Spa- 
nien. Sedan langt tillbaka i tiden ha de formedlat stats- 
l&nen, och sedan mer an 25 ar inneha de som pant en 
af spanska statens storsta och mest inkomstbringande 
kvicksilfvergrufvor, Almaden. Haraf foljer, att huset . 
Eothschilds representant i Madrid ar pa, satt och vis en 
officiell personlighet, och att han till foljd deraf yttrade 
sig med en viss till angslighet gransande forsigtighet. 

Den Rothschildska banken i Madrid ar belagen 
mindre centralt, an man kunde vanta, da det galler en 
peimingeinstitution af sadan rang. 

Man passerar genom Calle Major, forbi stora teatern 
och marindepartementet, viker af till hoger och forirrar 
sig i en gatulabyrint, der man andtligen i Calle Bernado 
traffar pa ett hus af arevordigt, gammaldags utseende 
med hoga gallerverk framfor fonstren, en djup portal, en 
i frack och hvit halsduk kladd lakej, som star i den 



HI 

; ■ 



"d^-V 



mi nil nil nil nil nil 



mi nil nil nil 



MK~"SA 



±r*j* 






140 

smala porten och kastar cigarretten ifran sig, nar man 
nalkas. 

Det hela verkar en Rothschildsbank eller ett Both- 
schildpalats i Paris, der den gamla frankfurt-traditionen 
pietetsfullt uppratthalles, ett respektabelt hus, som icke 
skryter, men som bevarar ordningen och ett patriarkaliskt 
husbondesystem. 

Jag hade varit der forut, och tjenaren foljde 
mig afven nu uppfor trappan, en trappa som verkar 
gammal svensk herregard med sina riicken af hvitmalade 
spjelor. Der uppe mottar mig en annan svartkladd lakej. 
Jag lemnar mitt kort, och inom nagra minuter kommer 
herr Bauer sjelf ut och infor mig i sitt privata arbets- 
rum. 

Denna gang gallde det en ren samvetsfraga. 

»Ni kanner battre an nagon finansminister Spaniens 
ekonomiska stallning. Vill ni gifva mig en kortfattad 
ofversigt ofver den?» 

»Det finns en officiel statistik, och ...» 

»Nej, det ar nu icke fraga ora officiella siffror, utan 
om en framstallning af verkligheten. » 

» Naval, verkligheten ter sig salunda» — och han 
nedskref efter sina bocker foljande siffror: 

Spaniens bank eger i dag (det var i Juni manad): 

I guld 246 millioner, 

I silfver 106 » 

I friimmande banker 138 » 

Summa kontanter 490 millioner. 
Men Spaniens bank bar for narvarande i rorelse ej miniire 
an en och en tredjedels milliard (1,318,408,775) pesetas i sedlar, 
hvilket representerar betydligt mer an nationalformogenheten. 
»Men nationalformogenheten, hvar ar den?» 
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»Ni sporjer mig om en sak, som jag icke lean be- 
svara. En del af landets naturliga inkomster och resur- 
ser aro utarrenderade. Tobaksmonopolet t. ex. Man 
anser att det ar hogt och det bor, alltid betaldt i for- 
skott, vara en ansenlig inkomstkalla. Sa ha vi tullen. 
Alldeles pa samma eatt. Nigra af de vigtigaste bly- 
grufvorna aro pantsatta, men hvad betraffar Almaden- 
grufvorna, som huset Eothschild har i pant, sa aro de 
fria inom tva. ar.» 

»Det synes mig som om Spaniens finansiella stallning 
icke vore sa fortviflad som man mojligen utomlands fore 
staller sig. Den stora emissionen af sedlar ar en nod- 
vandighet i dessa exceptionella tider. Men det skall 
tvifvelsutan komma en tid, da Spanien atervinner herra- 
valdet ofver sin finansiella svaghet, ty — kolonierna 
oafsedt — ar det inom sig sjelft nog ekonomiskt starkt 
att utsta den pagaende sv&ra krisen.» 

Det var icke svart att forsta ett resonnemang af 
detta slag fran en man i Gustave Bauers stallning. 

»Penningen regerar varlden» och Rothschildarna re- 
gera penningen. Men det fans en annan regering i Spa- 
nien, och det var den som icke ville hora talas om 
penningen, utan endast om den snationella aran*. 

Men den snationella aran» kostar mycket pengar, 
och det sade jag afven huset Rothschilds representant. 

Afven jag hade en siffra pa hand. 

» Spaniens firliga budget uppgar under normala for- 
hallanden till 800 millioner. Det ar redan en ganska 
ansenlig gumma, inte sannt?» 

»NS, an mer da?» 

»Men nar rantan och amorteringen a statsskulden 
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ytterligare i foljd af kriget uppgar till 360 millioner, 
da — — — na hvad sager ni om det?» 

sjag sager » — och ett lugnt leende spred sig ofver 
den store finansmannens ansigte — »jag sager, att Spanien 
uthardar afven det — trots de till en sum ma af tva 
milliarder uppgaende sedlar som nationalbanken utslappt 
eller kommer att utslappa.» 

Af alia tigare i Spanien, bland alia forsigtighetsman 
har jag knappast patraffat en herre, som under en timmes 
tid sagt mig sa mycket som senor Gustave Bauer. I huru 
hog grad ban sjelf satte tro till de trostegrunder han 
sokte bibringa mig lemnar jag derhan. Lat vara att 
han med den ofverblick en man i bans stallning bort 
kunna ega af verldsmarknaden och sarskildt Spaniens 
ekonomiska stallning, s&g forhallandena i stort, kom jag 
likval till den ofvertygelsen att han, trots den skenbara 
optimismen, icke just rosade det finansiella tillstandet i 
detta pi, naturliga resurser si rika men af ett admini- 
strativt utsugningssystem utmerglade land. 

Nar jag vidrorde det forslag, som da forelag till 
behandling i deputeradekammaren, att gora en obligatorisk 
utskrifning af nytt manskap, utan nagon som heist sold, 
blef han ganska allvarsam. 

»Det ar mahanda nodvandigt», yttrade han, »men 
det ar en ganska vagad atgard. Pa det sattet skulle 
vi snart fa kvar i landet endast gubbar, kvinnor och 
barn, som skola drifva en pa vissa hall mycket blom- 
strande industri, tiggeriet.» 

sOch den verkliga industrien och jordbruket skulle 
d8», interfolierade jag. 

»D6 ar kanske ett val starkt ord, men i alia 
handelser tvina, och det ar synd, ty det senaste ar- 




ena 



10 11 12 13 



143 

tiondet har sett en del vinstgifvande industrier fodas i 
trakter, dar arbetet ej forut kunnat gora nagra framsteg. 

Nagra vanliga ord af helt privat natur, helsningar 
till gemensamma bekanta i Paris — och vart samtal 
var slut. Den maktige finansmannen foljde mig genom 
banklokalen. 

Innanfor tragaller sutto tjenstemannen stumma^ arbe- 
tande, allvarsamma. Det var som pa en gammal genre- 
tafla med motiv fran 1500-talets vexelkontor. Alia 
judiska fysionormer, energiska, sjelfmedvetna. 

Och nar jag lemnade palatset i Calle Bernado, sade 
jag mig sjelf, att hur det an gar med Spaniens finanser 
— detta gamla hus skall icke ramla. 
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Santiago och San Isidro. 

Santiago de Cuba ar en hamn, men San Isidro ett 
helgon. 

Det foljande skall visa, i hvad man jag varit be- 
rattigad att sammanstalla dessa bada namn. 

Underrattelsen om den spanska atlantereskaderns 
inseglande i Santiagos hamn kom till Madrid just i det 
lagliga ogonblick, da, staden firade en af sina storsta 
folkfester, och lika svart som det var for en korrespon- 
dent att under vanliga forhallanden erhalla nagra nyheter 
fran krigsskadeplatsen, lika latt atkomlig var denna 
nyhet, som trangde sig in i festens b-rus sasom en jubel- 
sang, derfor att man i det behof man erf'or af nagot 
uppmuntrande budskap fran flottan oi'verskattade denna 
handelse, hvilken sedermera at kriget skulle gifva en sa 
tragisk och afgorande vandning. Ministrarne adagalade 
just icke heller nagon motvilja att meddela, hvad deras 
chiffertelegram rorande denna handelse inneballit. 

Men telegrammens innebord var tyvarr mycket 
magert. Ett simpelt meddelande fran ofverkommendanten 
i Santiago, fran civilguvernoren derstades, fran general 
Blanco och fran »hjelten» sjelf, amiral Cervera, att hans 
eskader ankommit till ort och stalle. 
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Det kan m&handa vara lustigt nog att hora, huru 
denna underrattelse, hvilken betecknande nog i och for 
eig sjelf genast betraktades sasom en ren och kolossal 
seger, mottogs och spreds i Madrid. 

En afton d. v. s. natt — ty tiden for dinern i den 

spanska hufvudstaden intraffar mellan 8 och 10 be- 

fann sig den nye marinministern sehor Auhon pa recep- 
tion hos deputeraden for Huelva senor Polomo. Just 
som kaffet serverades, ofverbragtes till ministern ett 
chiffertelegram. Naturligtvis hade hans excellens icke 
chifferklaven pa sig, utan maste skicka efter den. Stort 
jubel och kolossal entusiasm ! Telegrammet inneholl under- 
rattelse om Santiagohandelsen. 

Sedan den gode deputeraden fran Huelva och hans 
familj jemte vanner en liten stund fatt bada sina sjalar 
i njutningen af denna patriotismen uppjagande notis, tog 
ministern en droska och reste till konseljpresidentens 
bostad. Samma jubeleffekt afven bland dem, som der 
voro forsamlade. Har ofverenskoms att skicka ett lyck- 
onskningstelegram till den store hjelten Cervera, som 
kunnat segla in genom ett af spanska fort val bevakadt 
sund i en hamn, der han hvilket ogonblick som heist 
kunde befinna sig alldeles som i en rattfalla. Och sen 
bar det af till slottet. 

Kegentinnan befann sig i neglige, men infantinnan 
Isabel var annu pfikliidd och hade den lyckan att vara 
den forsta af kungliga familjen, som mottog den markliga 
underrattelsen. Yr af gladje rusade hon in till drott- 
ningen. Denna iforde sig genast morgonrock och mottog 
ur senor Auhons egen mun den glada nyheten. 

Stackars drottning! Afven hon betogs en stund af 
det illusoriska hopp och den lyckliga hfinforelse, som 
/ Spanien. 10 
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denna underrattelse spred i landet, oeh for nagra timmar 
radde i denna dystra kungaborg ett fortrostans ljus, som 
icke tandts der sedan det olyckliga krigets borjan. 

Men i nattens tystnad, medan nigra fa stjernor, 
gnistrande som diamanter pa denna oforlikneligt klarbla 
himmel, lyste ofver marmorslottet, forsiggick pa den 
valdiga borggarden ett skadespel, som bor skildras icke 
med penna och black, utan med pensel och farger, icke 
af en journalist utan af en skald, ett skadespel, for 
hvilket fonden utgores af Spaniens stora historia, och 
ofver hvilket flaktade en ande af de kanslor, som d& 
genombafvade nationen. 

F6rst hores en trumpetstot. Den fran slottstrapporna 
nedmarseherande vakten helsar fanan, som framfores irku 
posten. Den afdelning af vakten, som skall borja tjenst- 
goringen, marscberar med afmatta steg som i en opera- 
procession upp for trappan. De bada truppbefalhafvarna 
utbyta tyst parolen. 

Men fran ett af hvalfven ljuder stilla, niistau omark- 
ligt kungsmarscben. I ett annat hvalf byta de statliga 
hillebardiererna i sina fargrika medeltidsuniformer vakt 
och losen, och langst inne intoneras afven der kunga- 
husets marsch. 

Di, trader ut pa balkongen en svartkladd kvinna 
med en ung gosse vid sin sida. Drottningen och hennes 
son. 

Nagra ogonblick stanna de under den blida natt- 
himlen, liksom ville de bada ensamma under dess kupol 
tyst sjunga ett Te Deum. Derefter draga de sig in 1 
det svagt upplysta gemaket. Balkongdorren stanges. 
Snart slackas ljusen. 
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Blott i ett fdnster i flygeln brinner annu en lampa. 
Det ar Spaniens regentinna som vakar, sedan hon 
last aftonbon med Spaniens kung. 



Santiagounderrattelsen hann pa aftonen icke langre 
ned i samhallslagren an till klubbarna. Forst foljande 
morgon spreds den med de tidiga tidningarna till den 
stora befolkningen. 

Da pagick som bast pa den sa godt som uttorkade 
Manzanares strand bortom den monumentala och arki- 
tektoniskt praktiga San Isidrobron denna sallsamma v&r- 
folkfest, hvilken bevarat en fullstandigt originell karakter 
af de stora »messorna», som nu ar ett minne blott i 
kulturlanderna. Den halles fran den 15 maj under 
14 dagars tid pa campon kring San Isidros kapell och 
kyrkogard pa hogra stranden af Manzanares och samlar 
ej blott hela hufvudstadens inbyggare utan iifven en 
betydlig del af provinsens befolkning. 

San Isidro var en from bonde, som en gang i graa 
tider med sina boner och helga verk raddade Madrid 
fran arabernas plundring, och om an denna helige landtis 
icke torde kunna frankannas ratten att vara en »historisk 
persons, sa har tvifiaren nog anledning antaga, att hans 
fest ratt och slatt ar en eftertradare till en keltisk, d. v. s. 
en hednisk sommarfest. och att den an i dag far betraktas 
som endast en forevandning att helsa sommarens ankomst. 

Det ar dock icke om San Isidro sjelf jag vill tala, 
ehuru jag vid hvarje steg erinras om denna markliga 
person genom helgonets bild, som i mangahanda material, 
sten, tra, gips, pepparkaksdeg m. m., tillsaluhalles pa 
kermessen. Det ar till hans fest jag vill fora lasaren 
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for att an en gang visa ett stycke af spanskt lif, sadant 
det utvecklade sig i dessa ofredens tider. 

Egentligen ar det en fest for barn, men for stora 
barn, ty alia spanjorer tillhora den kategorien. Alia 
salustand innehalla leksaker och godter, de fiesta allu- 
derande pa helgonet Isidro eller andra heliga man och 
kvinnor. Den enda nyttighetsartikel jag kunde upp- 
tacka var en otrolig mangd krukmakaregods, bestaende 
till storsta del af dessa originella lerkarl med keltiska, 
moriska eller rent antika former, bvilka man ingenstades 
finner i sa rik omvexling som i Spanien. Bakverk af 
allehanda slag utbjods vid hvartannat salustand, och 
allt tydde pa, att hela marknaden var »blot til lyst». 
Men i denna oskyldiga barnafest blandade sig hiir och 
hvar ett smutsigt element. Bland folket gingo omkring 
en mangd cameloter ocb salde skabrosa bilder af den 
art, att de, ifall de t. ex. utbjudits offentligt i Paris, 
skulle fort forsaljaren infor brottmalsdornstol. Och detta 
vid en religios fest. 

Pa, den mjuka sanden pi, Manzanares strand hade 
ett tjugutal karuseller planterats, den ena ofvertraffande 
den andra genom stat och skriillande positiv. Och pa 
ett afstand derifran klingade iltskilliga af dessa pa de 
spanska landsvagarna och i byarna i otalig miingd fore- 
komtnande musikinstrument, som jag tror att vii varung- 
dom kallade pianoharpor, grasliga tortyrredskap for orat. 

Kring dessa tradde man och kvinnor landets ryt- 
miska, dramatiska danser alldeles traditionelt sasom Goya 
skildrat dem i sina beromda gobeliner. Hela lifvet der 
ute vaggade och boljade sakta i rytmisk rorelse. Vid 
vagkanten stod den blinde tiggaren och kvintilerade pa 
sin spruckna guitarr, ocb framfor dansade trasiga ungar. 
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Och rundt kring i graset lago grupper med matkorg 
och vinsack och klappade takt i handerna. 

Vid 11-tiden pa morgonen kommo vi dit ut. Da, 
pfigick pontifikalmessa i helgonets kapell, under hvars 
hogkor hans ben hvila. Det lilla rummet var fyldt af 
rokelse, och orakneliga ljus brunno pi hogaltaret. 

Fran laktaren sjong en grotesk kor ett credo i Verdi- 
stil och narapfi valstakt, och d& och da brot en vralande 
hjeltetenor eller dito basbaryton in med ett solo, som 
kom vaggarna att skakas. Men ofver denna larmande, 
raa, brutala musik bredde sig en viss varm kolorit, sa 
att den brann af glod, sinnlighet, kanske extas, en farg, 
som pa samma gang ar franstotande genom sin ofor- 
medlade kraft och tilldragande genom sin grella glans. 
Underrattelsen om Santiagomanovern hade synbar- 
ligen gifvit denna pontifikalmessa en alldeles sarskild 
karakter. Bonerna brunno som offerlagor, och nar till 
sist ett Te Deum uppstamdes, steg lofvet som en hymn 
af religios patriotism upp mot hvalfven, trangde sig ut 
genom kyrkdorrarna, der det grep marknadsfolket som 
en stor hanforelse, tvang det p& kna pa kapellets trappa, 
utanfor pa sandplanen, flog genom luften ut bland skarorna, 
som marchtschreiade och dansade, kom dem att for en 
stund upphora med alia verldsliga nojen och ena sig i 
detta entusiastiska tack till himlen, ett tack, som finner 
ett eko langt bort i tiderna, d& Madrids skyddshelgon 
gaf ara fit de spanska vapnen. 

Och fran San Isidro-katedralen inne i staden svarade 
glada klockors sang, och ofver stad och flod och blfi- 
violett landskap och ett folk, som dansar och sjunger, 
derfor att det tror pa sin seger, sken sommarsolen stark 
som nationens kanslor. 
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XXI. 
Corpus Christi och armen. 

Kyrkan och armen aro i Spanien tv& oatskiljaktiga 
makter. Den ena liksom den andra utgor foremal for 
folkets beundran och tilibedjan. Liksom spanjoren gor 
korstecknet och lyfter pa hatten, nar hostian passerar 
pa gatan, sa blottar han sitt hufvud afven infor fanan. 

Vid intet tillfalle erfor jag tydligare intrycket af 
detta samband an vid Corpus Christifesten i juni manad. 
Spanien ar det enda land der den kyrkliga st&ten annu 
kan fa fritt utveckla sig under bar himmel, pa gatan, 
midt i hvardagslifvet. Men i intet annat land far man 
ej heller skftda en, Stminstone till det yttre, si statlig 
arm6, en har som lyser, glanser, ja pralar, och hvars 
upptradande utgor en verklig teatereifekt. 

Sanningen krafver emellertid att namna, att fanan 
kommer i andra rummet. Porst g§,r alltid hostian. 
Den gar fore sjelfva kungligheten. Nar drottningen 
handelsevis pi sin promenad moter en prest, som i full 
ornat, foljd af korgossar med rokelsekar, med hostian 
begifver sig till en doende for att gifva honom dods- 
sakramentet, hejdar hon sin vagn, stiger ur, later presten 
med sakramentet intaga platsen i vagnen och foljer sjelf 
efter till fots. Man kan nappeligen finna en mera 
sl&ende illustration till kyrkans maktstallning i Spanien. 

Det ar rena rama medeltiden, och om nagon af 
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mina lasare skulle ha lust att intaga en stark dosis af 
medeltidsstamning midt i detta utilitarismens och realis- 
mens tidehvarf, sa tillater jag mig rada honom att 
ase helga lekamens fest i nSgon af de storre spanska 
staderna. 

Den 9 juni var en stor festdag for Madrid. All 
affarsverksamhet var afstannad, alia butiker stiingda. 
Endast den otaliga mangden af kafeer hollos oppna pa, 
vid gafvel. 

Puerta del Sol var ett myllrande menniskohaf. 
En trangsel utan like. Nagon odaga roar sig med att 
midt i hopen skrika, att en hast skenar, och genast 
blir det en obeskriflig panik. Kvinnorna rusa som 
galningar in mot portarne, somliga svimma. Midten af 
torget upptages af ett dragonregemente i roda och gula 
uniformer, samt ett par tercios af . de blaa och roda 
civilgardisterna till hast. De invanta ankomsten af 
sakramentet for att draga blankt och skyldra for det. 
• Alia balkonger prunka med de mest grella draperier och 
mattor. 

Nedfor den sluttande Calle Caretas, som mynnar 
ut i Puerta del Sol, skrider redan processionen, som 
utgatt fran katedralen San Isidro, lang, oofverskadlig, 
boljande. Jag kastar mig i en vagn och hinner niitt 
och jemt i tid till ett litet centralt belaget torg, hvar- 
ifran jag har en ypperlig ofverblick ofver det hela. 
Afven der ar trangsel och panik, tillstald af slynglar 
och hysteriska kvinnor. 

I mangden r&der ett nastan uppsluppet humor. 
Man skatntar och skrattar. Fonstren i de angransande 
kafeerna aro ofverfylda af lata och skadelystna. Hus- 
fasaderna lefva. Det fins dock ett fonster i dessa hoga, 
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tunga bus, som ej ar befolkadt. Pa andra sidan om 
gatan paraderar ett linieregernente. Alia gator der pro- 
cessionen passerar — det ar en stracka af val f mil 
— ■ aro for resten kantade af infanteritrupper, och an- 
blicken ar i sanning mera krigisk an kyrklig. 

Forst komcua otaliga sm&borgerliga korporatiouer, 
alia foretradda af fana med ett belgon, broderadt eller 
m&ladt pa hvit, bid eller rod botten, och atfoljda af 
ett storre eller mindre antal prester i hvita messkjortor 
raed brinnande vaxljus i handerna. En korgosse bar 
sakramentets symbol under ett byzantir.skt tabernakel. 
Presterna mumla boner eller sjunga hymner ur bre- 
viarierna. Somliga af dem underh&lla sig med hvar- 
andra i ett muntert — hvem vet? kanske ratt frivolt 
— samtal. Alia gd med hatten i hand. Antalet af 
dessa allra kristligaste gillen eller skran, som oppnade 
processionen, har nu fallit mig ur minnet. Men jag 
tror mig kunna saga, att de uppgingo till atskilliga 
hundratal. 

Ratt som det ar kommer en grant utklutad ma- 
donna i krinolin och smycken med de mest gnistrande 
juveler — naturligtvis af glas — skramlande pft en 
vagn och omgitven af en lifvakt raed ordensband och 
dekorationer ungefar liknande dem som vara svenska 
goodtemplare bara vid sina »murerier». Det ar ett skrS 
som har lyckan att ega detta markliga helgonbelate. 
Hela folkhopen & begge sidor om gatan pa. kna, ocb 
alia hufvuden i soldatlederna bojas. 

Nu ljuda liorustotar, och en militarorkester stammer 
in. Det ar en helt vanlig marsch af profan och banal 
karakter, som bebadar att det heliga Dalkas. 
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En valdig skara prester i praktfulla raesskrudar 
viker om hornet, och sa foljer processionens klimax. 

Pa en den vansinnigaste rococcovagn med de mest 
utsvafvande ornament i guld tronar bland rosor och 
liljor den heliga hostian innesluten i en gyllene sol. 
Vagnen drages ej af hastar utan af fyra i medeltids- 
dragter kladda karlar. Tatt efter vagnen foljer Madrids 
biskop med knappta bander, en djupt andaktsfull min 
och ogonen sankta mot jorden. 

Anyo en skara prester, sa en skvadron af lifgardet 
till hast med hornblasare i t£ten, och derpa foljer en 
kolossal hofvngn, dragen af ett sexspann. Pa kusk- 
bocken en figur, som skulle passa i en operett och 
bakpa tva lakejer i allongeperuker med langa stang- 
piskor. 

Forgafves soker man i denna vagn, stor som ett 
litet bus, upptacka nagon kunglig person. Drottningen 
sitter hemma i sitt slott och sorjer, och for resten ar 
verkligen den tid forbi, da, kung, drottning, infanter 
och infantinnor foljde med i corpus christi-processionen, 
gaende till fots som andra dodliga eller i vagnar, der 
de andaktigt laste sina boner. Nu symboliserar vagnen 
regentinnan. 

Men i stallet ar det folje af hoffolk som promenerar 
efter vagnen sa mycket mera talrikt och gliinsande. Hof- 
marskalker, kammarherrar, kammarjunkare i dragter fran 
feodaltiden med knabyxor och trikaer och trekantiga 
plymagerade hattar marschera andaktigt efter den tomma 
kungliga vagnen, och sedan foljer den kuriosa palats- 
vakten, dessa bizzarra och maleriska hillebardierer, som 
uppratthalla vakttjensten i slottstrapporna. 

Sa ar det ett helt dragonregemente, statliga karlar 
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i praktfulla paradimiformer, en skvadron hiistjagare, afven 
de magnifika i fraga om kallning och uniformer, ett rege- 
mente husarer och till sist en oofverskadlig rad af ut- 
markta linietrupper. 

De trupper, som denna dag voro i rorelse i Spaniens 
hufvudstad uppgingo helt visst till ett 50- eller 60,000 
tal. Det var en fullkomlig trupprevy infor folket, som 
ocksa, kande sig stolt ofver sin har och uttiyckte denna 
sin kansla. 



Om man an icke har ratt att efter effekten af en 
dylik teaterprocession och en i medvetet syfte att im- 
ponera, foretagen paradrevy doma om den spanska 
armens militara varde och betydelse, sa far man dock 
vid ett sadant tillfalle en ganska god ofverblick ofver 
den yttre hallningen, bekladnaden, marschen, rattningen 
m. fl. tillfalliga egenskaper, hvilka ej avo att forakta. 
Och da jag under kriget afven i svenska pressen sag 
en del, formodligen fran engelska tidningar lanade utta- 
landen, hvilka gingo ut pa att i den samsta dager 
framstalla just dessa tillfalliga egenskaper, tror jag mig 
bora pa det bestamdaste dementera dessa uppgifter. En 
i det yttre st&tligare arm6 an den spanska far man 
ingenstades se, ej ens i de stora militarstaterna. 

For en icke fackman ar det naturligtvis vanskligt 
att yttra sig om den militara andan och det moraliska 
tillstandet inom arm^n. Men s& vidt jag kunnat upp- 
fatta, star den spanska arm6n afven i dctta hanseende 
sardeles hogt. Spanien ar ju en gammal militiirstat med 
en Mng, arorik krigshistoria och utmarkta traditioner, 
hvilka striicka sig afven till det nu lefvande slagtet. 
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For den spanske soldaten ar fanan narapa symbolen af 
nagot gudomligt och med den glodande patriotism i sjalen 
som under kriget obestridligen var uppe i armen, skulle 
han ha gatt till doden med sang pa sina lappar. 

Det basta exemplet pa huru oegennyttigt och gladt 
han gjorde sin tjenst torde man bora finna i den om- 
standigheten, att trupperna pa Cuba icke pa flera manader 
fingo nagon sold och anda knorrade de icke. For att 
gora en jemforelse med svenska eller rattare stockholm- 
ska forhallanden, sll skulle sadana skandalosa upptra- 
den som gatukravallerna i den svenska hufvudstaden 
vara en ren omojlighet i Madrid eller nagon annan 
spansk stad. 

Det ar ej heller en foraktlig numerar som Spanien 
haller under vapen pa halfon och i kolonierna. Enligt 
en uppgift, som jag erholl fran ett — som jag tror — 
milt tillforlitligt hall ha omkring 400,000 man praktigt 
uDgt folk, gatt till kolonialharen under de senare sex a 
sju aren. 

Endast i moderlandet underh&lles en har pa atta 
arm^karer, och halfon ar indelad i 61 rekryteringszoner, 
livarifran standigt nytt manskap tillfordes de genom 
kriget stadse reducerade regementena. 

Proportionen mellan infanteri och kavalleri ar unge- 
farligen den samma som i andra militarstater. Infanteriet 
rakuar 56 regementen a, tva, bataljoner. Vidare 20 ba- 
taljoner fotjiigare. Af dessa senare befann sig ungefiir 
halften bataljoner i kriget. Af infanteriregementenas bada 
bataljoner hade den forsta afsandts till Cuba eller Puerto 
Eico. 

Kavalleriet, som bestar af dragoner, husarer, lanci- 
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erer och hastjagare, raknar 28 regementen, och hvarje 
regemente hade atrninstone en skvadron i kriget. 

Af artilleriets 16 regementen aro 14 vanligt artilleri 
och 2 bergsartilleri. Dessutom finnas 13 batterier fast- 
niDgsartilleri. 

Ingeniorstrupperna aro indelade i fyra regementen. 
Armen raknar dessutom en pontonierbataljon, en falt- 
telegrafbataljon, en jernvagsbataljon, en brigad afgeneral- 
stabens topografer, tva intendenturbrigader samt en brigad 
af helsovardssoldater. Till haren raknas afven de 16 
»tercios» af civilgardet. 

Dessa siffror gifva i all sin torrhet en ganska god 
ide om betydelsen af den arme, at hvilken Spanien i 
dessa bekymmerfulla dagar anfortrodde sitt ode. Men 
bakom dessa reguliera trupper skulle, ifall faran narraat 
sig moderlandet, sakerligen ha uppstatt nya regementen 
af frivilliga. Och hade en fiendeeskader nalkats Spa- 
niens kuster och forsokt en landstigning, ar det val troligt, 
att hvar man gdtt ur huse med bossa, revolver och 
dolk, och Europa hade dk tvifvelsutan, innan detta 
sekel gatt i sin graf, fatt bevittna annu ett guerillakrig 
pa den iberiska halfon, blodigare an de manga fore- 
gaende, pa hvilka Spaniens historia ar sa rik. 
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XXII. 
Gatu- och kafelif. 

Nagon gang tillforene har jag papekat den sorg- 
loshetens ande, som under kriget radde i det allmanna 
lifvet, sadant det tedde sig p& gatorna och de offentliga 
stallena bade i Madrid och i andra Spaniens stader. 

Den som under dessa dagar kom till den spanska 
hufvudstaden med den forestallningen att finna ett folk 
forsankt i sorg eller Strninstone bekymmer, fann snart 
nog att han misstagit sig. Annu sedan ett sa hardt 
slag som forlusten af Cerveras flotta drabbat nationen, 
gick lifvet samma oforandradt jemna och glada gang 
som alltid. 

Likval fans det en samhallskategori, inom hvilken 
verkningarne af kriget gjorde sig markbart gallande, 
och det var bland tiggarne. Detta »skr&» med ur- 
aldriga anor i Spanien vann under denna tid den star- 
kaste tillslutning. Under normala forh&llanden ar det 
redan ytterst besvarligt. Men ju snabbare krigshandel- 
serna utvecklade sig mot den olyckliga slutkatastrofen 
och arbetstillfallena till foljd af en mangd industriers 
tynande eller nedlaggande minskades, desto mera till- 
vaxte tiggarnes antal, och mot slutet af min vistelse i 
Spanien var det icke ovanligt att se starka friska 
karlar ga gata upp och gata ned och tigga. 

I sjelfva verket betraktas ju icke heller tiggeriet 
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i detta land som nagot fornedrande. Endast i det fall, 
att en tiggare kan ofverbevisas om, att han »fuskar i 
yrket» blir han ankallen. 

En sadan fuskare upptradde i somras i Madrid, och 
hans tiggarehistoria blef en formlig skandal. En vacker 
dag dok en aldre man upp pa Alcaic vid porten till 
kyrkan Las Calatravas ocb blandade sig med de sedan 
manga ar pa platsen privilegierade tiggarna. Han var 
blind, ett af de lattaste lytena att imitera. 

Emellertid vackte hans snabba succes bland habi- 
tueerna en latt forklarlig afundsjuka, och en komite 
tillsattes bland skraet for att utforska hans dunkla fore- 
gaenden. Resultatet af forskningen blef i sanning ofver- 
raskande. Den nye tiggaren var — husegare i en af 
Madrids forstader. P& sista tiden hade hyrorna borjat 
ingfi nagot oregelbundet, och fastighetsegaren ansag sig 
nodsakad att soka sig litet extrainkomst. Han valde 
Madrids gata till arbetsfalt. 

Man kan icke just forvanas ofver, att det heder- 
viirda tiggareskraet ej vill bland sina medlemmar rakna 
sadana snyltgaster. Hvilket besvar och hvilka veder- 
viirdigheter maste de ej underkasta sig for att se sa 
eliindiga ut som mojligtl Det ar icke alia som haft 
den turen att fa ben och armar afskjutna i krig eller 
som stympats i barndomen for att kunna bidraga till 
familjens anstandiga uppehalle, icke alia som aro sa 
lyckliga att kunna slapa sig fram pa alia fyra eller 
kunna stracka fram mot de forbipasserande en arm, 
som slutar strax nedanfdr armbagen i en spets lik- 
nande en fiskfena, for att icke tala om andra ohygglig- 
heter. Dessa draga sig nog fram bar i verlden. Men 



cm 




10 11 12 13 



' '<; v 



159 

de som niaste a tout prix spela krymplingar! Det ar 
de som ha det drygt. 

Fransedt nu denna okning i tiggarebefolkningen 
foretedde gatulifvet en anblick, som foga skilde sig fran 
hvilken annan stads som heist. Och ingen gick fran 
sina vanor. 

Man sof till kl. 3, gjorde toalett till kl. 5, da 
promenaden pa Alcala borjade. Den rike satte sig da 
i sitt luxuosa ekipage, gjorde en tur ofver Puerta del 
Sol, nedfor Alcala, genom Pradon och parken Buen 
Ketiro. Detta ar den officiella tiden for exponerande 
af ekipagelyx och toaletter. Den som ej sa magnifikt 
hafva kunde, satte sig pa, sitt kafe heist vid de oppna 
fonstren — men dessa voro redan tidigt besatta — 
drack sitt sota cafe au lait eller sin sliskiga chokolad, 
rokte tjogtals cigarretter i timmen och stirrade framfor 
sig ut pa gatan eller foljde med halft liknojd blick 
floden och ebben af det boljande menniskohafvet. 

Det ar habitueerna, som sitta vid fonsterborden. 
Men afven inne i de vanligtvis med en ofverlastad, 
prdlig, men foga solid lyx, i guld och morka farger 
dekorerade kafeerna finnas »abonnerade» bord. Ingen- 
stades i Madrid forekommer servering pa trottoaren 
sasom pa Parisboulevarderna. Vid vissa tider gick det 
ganska hetsigt till vid dessa privilegierade bord. Det 
var nar tidningarna kommo. 

Innan man vant sig vid uppstiillningen i de madri- 
lenska tidningarna, sarskildt deras som mest saljas pa 
gatan och utge sig for att vara bast underrattade, blef 
man ganska konfys af de manga fetrubriker, som forega 
hvarje artikel, af den irriterande sonderstyckningen af 
texten, af att finna samma sak behandlad pa flere stallen 
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i tidningen o. s. v. Men madrilenen vid sitt kafebord 
var genast orienterad. Tidningen var snart last, tryckt 
som den vanligtvis var till stor del med korpus, och sa 
borjade det politiska kannstoperiet. 

Ni sporjer kanske, hvad det var for sorts folk 
som sysselsatte sig med detta slag af politikens inveck- 
lade konst. Mestadels f. d. embetsman af lagre eller 
mera underordnad rang, hvilka vid senaste minister- 
skiftet blifvit afskedade for att bereda plats for den 
nya uppsattning, som den nya ministaren introducerar i 
sina departement och i administrationen. Naturligtvis 
horde dessa herrar till de missnojda, oca i afvaktan pa 
att den konservativa ministaren i vanlig ordning skulle 
komma till makten om tva a, tre ar, fordrefvo de tiden 
med att utosa forbannelser 6fver Sagasta och hans 
kabinett. I sitt innersta hjerta onskade de naturligtvis 
att Sagasta skulle inlata sig pa fredsunderhandlingar 
for att han desto snarare skulle stortas, men oppet 
ropade de pa, kriget pa lif och dod. Skulle de eljes 
vara spanjorer, caramba! 

Men pa kafeerna traffade man ocksa pa grupper 
af deputerade, hvilkas debatter likval knsxppast i politisk 
visdom ofvertraffade den redan namda kategoriens. Hvad 
som fattades i argument ersattes i skrik, skran och 
valdsamma gester, och den som ej kanner till, hum ett, 
afven det vanskapligaste, samtal utvecklas under sodems 
himmelstreck, satt bara och vantade pa, att orfilar och 
kapprapp skulle afiosa de hetsiga orden. 

En tredje kategori af kafegaster var militarerna. 
De voro vanligtvis mera stillsamma. Disciplinen ver- 
kade som broms pa det eldiga humoret, heist oin de, 
hvilket mera ssillan hande, kommo till kafeet i uniform. 
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De voro nastan utan undantag stadade, belefvade och 
valvilliga herrar. 

I Spanien skall man aldrig se en underlojtnant 
eller lojtnant ens forsoka gora vasen af sitt lilla jag. 
Blygsam och medveten om sin obetydliga stallning, gar 
han sin vag rakt fram med den end a aregirigheteu att 
uppfylla sin pligt som soldat och derigenom forsvara 
sin lilla del af den gloria, som sedan storhetens dagar 
annu stralar ofver den spanska armen. 

Men jag aterkommer till kafeverlden. 

De tre redan niimda samhallslagren uppblandas pa 
Spaniens kafeer starkt af ett fjerde element. Det ar 
presterna. I Frankrike ar en prest pa ett kafe eller 
offentligt stalle nastan nagot oerhordt. Man sa intaga 
de ocksa der plats i leden af den stridande kyrkan. I 
Spanien ar kyrkan triumferande. Man behofver blott 
ge dessa myndiga, frodiga Kristi kavaljerer, som med 
kappan kokett slangd ofver armen stolt skrida fram 
bland mangden pa gatorna, kasta djerfva, lattsinniga 
blickar pa kvinnorna och ofverlagset nicka at de herrar, 
som vordnadsfullt helsa dem, for att forsta, hvilken 
stallning presteu intar i det spanska samhallet. 

Nar han kommer in pa kafeet, skyndar kyparen 
fram bugande. Han bestammer sig forst, hos hvilket 
sallskap han skall sla sig ner, och da han narmar sig 
bordet, bereda gasterna hofligt en plats at honom. Nar 
han lagger sitt ord i vagskalen, lyssna alia andakts- 
fullt p& honom. Man kan vara viss om, att han predikar 
korstaget har pd kafeet, liksom han gor det i kyrkan. 
Den som likhet med biskopen af Barcelona skulle 
forsokt att i denna milieu saga ett fridens ord, skulle 

I Spanien. H 
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Dog icke ha kommit hit en gang till och begart gast- 
vanskap vid ett stambord. 

Hvad soni mycket ofverraskar den, som kommer 
fran Paris och bevittnat det lifliga politiserandet i sma- 
folkets kvarter, det ar att iakttaga medelklassens, detalj- 
handlares, smarre industriidkares och handtverkares, kon- 
versation. De komma ofta med hustrur och barn pa 
kafeet, bilda familjekrets och stanna der halrva dagen. 
Men sallan skall man fa hora politiken blanda sig i 
deras samtal. De tala pa sin hojd om de daliga tiderna, 
om kursen, om tjurfaktningen. 

Och alia dagar voro kafeerna fulla och alia kafeer voro 
fulla. Om en yankeearme en vacker dag skulle statt utan- 
for Madrid, skulle den »akta» madrilenen troligtvis ha sutit 
lika lugn pa sitt kafe' eller statt lika viljelat i sitt horn 
vid Calle Alcala och Calle Sevilla och last »E1 Heraldos» 
eller »E1 Correos» extranummer om bombardementet, 
derefter skulle han begifva sig till tjurfaktningen och 
tillsammans med 12,000 andra madrilener &skSda den 
enda blodsutgjutelse som intresserar honom, och pa aftoneu 
skulle han g& till Jardin de Madrid och for en pesetas 
ahora den ynkliga Traviata, spelad af ett annu ynkligare 
italienskt operasallskap. 

Sadan var madrilenen — i krigstid. 
Man invander mahiinda, att detta. ar ofverdrift, och 
man fragar efter orsaken till en sadan indifferentism. 
Man erinrar mig kanske om de politiska debatterna, som 
jag bar ofvan omtalat, och tycker, att det ar omojligt, 
att menniskor som i alia fall tyckas intressera sig ior 
det politiska lifvet, skulle kunna vara sa likgiltiga for 
landets valfard. 

Ack, de politiska diskurserna pa kafeer och annor- 
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stades voro blott ett tidsfordrif, en andlig stimulus. Man 
foljde med krigshandelserna som man laser en spannande 
roman. Det ar sannt, i landet funnos nog de, hvilka baf- 
vade hvarje gang de oppnade en tidning eller horde en 
nyhet fran kriget. Det var modrarna, faderna, syskonen, 
hustrurna och de trolofvade kvinnorna. Men de, som 
hade rad att sitta eleganta pa kafeerna och trangas pa 
fafangans marknad — och mark val, att jag har endast 
talar om lifvet sadant det glider fram i gemen, daglig- 
dags infor iakttagarens ogon — de gjorde sig nappeligen 
sadana bekymmer. De hade ocksa rad att kopa sig en, 
kanske ett par bonddrangar, som i deras eller deras an- 
horigas stalle gjorde viirnepligt, ty i Spanien existerar 
frikopningsratten. 

Under min vistelse i Spanien har jag sett flera prof 
pa en omisskanligt akta patriotisk entusiasm, jag har 
sjelf ryckts med, och jag har afven i dessa skildringar 
da och da gifvit ett omedelbart uttryck at mina kanslor. 
Men ju narmare och djupare jag kommit att skarskada 
det ofientliga lifvets organer och den anda, som lefver 
deri, desto tydligare tycker jag mig ha forstatt att dylika 
patriotiska utbrott ofta endast voro sporadiska nerv- 
stotar, som gingo genom nationen och som hade sin kalla 
i den permanenta sjukliga sjelfofverskattningen, hvilken 
dref opinionen och med den de styrande mot en ound- 
viklig katastrof. Under tiden utgjorde den politiskain- 
differentismen ett mycket sakrare skydd for dynastien 
och regeringen, an nagot belagringstillstand skulle kunnat 
bereda. 
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XXIII. 
Spansk politik. — Slutord. 

Den politiska skepticism, hvarom jag i foregaende 
kapitel talat, och som i all synnerhet skarpt franitradde 
i Madrid under den svara kris Spanien i somras genom- 
gick, beror naturligtvis innerst darpa, att det spanska 
folket sasom sadant totalt saknar bade politisk uppfostran 
och politisk vakenhet. For det stora flertalet af nationen 
ar det alldeles likgiltigt, hvilken regering som sitter 
vid styret, och benamningarna »konservativ» och »liberal», 
som man ger kt de sa godt som hvartannat ar skiftande 
ministarerna, aro tomma termer. 

sHur stor majoritet har den nuvarande regeringen 
i parlamentet?» sporde jag nagra dagar efter min an- 
komst till Madrid en utlandsk tidningsman, som lange 
vistats i Spanien. 

»Vet ni, det ar mig omojligt att saga. Ni komaier 
hit med europeiska lorestallningar om det parlamentariska 
lifvet. Lagg bort dem! Men sa mycket kan jag ju saga, 
att om nodvandigheten i morgon skulle krafva en minister 
Komero Kobledo, sa skulle Sagasta 'skanka' honom sin 
majoritet. » 

Man kan helt enkelt icke finna ett mera slaende 
uttryck an detta ; skanka » for det i Spanien radande 
politiska systemet. De olika ministarerna icke blott 
skanka at hvarandra sina respektiva program, utan afveii 
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sina anhangare, och det ar genom att bortgifva erabeten 
och sysslor sorn de halla sig kvar vid makten. Poli- 
tiken i Spanien ar en sak, som ar alldeles skild fran 
sjelfva folkets intressesfer. »De olyckor, som satta dy- 
nastiens ara och bestand pa spel», skrifver en fransk 
forfattare, hvilken grundligt studerat de spanska for- 
h&llandena, »statsmannens anseende och betryggande af 
regeringamas stallning — det ar spansk politik». 

De bada konstitutionella och dynastiska partier, 
som rekrytera ministarerna, skilja sig endast fran hvar- 
andra genom personerna, hvilka trad a i forgrunden, och 
eftersom de konservativa och de liberala regeringarna 
styra och administrera pa alldeles samma satt, sa har 
den stora massan ingen anledning att foredraga den ena 
framfor den andra. Statsmannen, konservativa som libe- 
rala, aro niistan alia advokater och parlamentariska talare 
och soka sina anhangare i parlamentet, i arm6n, i diplo- 
matien, i embetsmannaverlden. I sjelfva landet, bland 
massan bry de sig icke om att soka sig ett parti. 

Men liksom intet enande band af politiska ideer 
faster folket vid regeringen, sa existerar ej heller nagoii 
sympatiens foreningslank mellan nationen och dynastien. 

Denna arma lilla kung med sitt bradmogna, sorgsna 
anlete, en blick sa melankolisk, som om hans barndom 
redan iskankt at honom draggen af lifvets vin, ar for 
folket sa godt som endast kand genom de vemodiga 
portratt, som aro utstalda i alia butikfonster, och som 
for resten ingen menniska koper. Och hans moder, denna 
hardt profvade drottning, hvilken efter ett olyckligt 
aktenskap med en forstord libertin i sitt enkestand fodde 
till verlden denne smartornas son och nu ser den at 
honom amnade tronen darra i sina grundvalar, hon ar 
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och forblir stadse for sitt folk en frammande osterrikisk 
prinsessa, som befinner sig pa ett tillfalligt besok i det 
kungliga slottet. 

Sallan eller aldrig visar hon sig med kungen ute, 
och jag bar redan namnt, att hon aldrig tillatit denne 
att bevista en tjurfaktning, hvilket betraktas som en 
oforlatlig nonchalans. 

En afton sag jag henne likval komraa i oppetekipage 
uppfor Alcala. Den lille kungen satt vid hennes sida. 
Det var midt under promenadtimmen, och gatan var 
svart af folk. 

Men hvilken kyla bland denna folkmassa! Nagra 
militarer i uniform och nagra officiella personligheter 
stannade och helsade. De ofriga stannade ocksa infor 
den sallsynta anblicken. Men iugen helsning. Har och 
hvar en axelryckning. En minut stod massan och stirrade 
efter den bortilande landan, och sa gick strommen igen 
nedat i sin gainla fara. Men drottningen atervande till 
sitt slott for att sorja sin stora sorg. 

Den framlidne kung Alfonsos syster, infantinnan 
Isabella, atnjuter deremot^ som jag ocksa forut omtalat, 
en vida storre popularitet. Hon ar spanjorska ut i finger- 
spetsarna, klar sig elegant och glansande, alskar tjur- 
faktningar och tar emot p& sjelfva slottet arenans hjeltar, 
dessa sjelfsv&ldiga, slyngelaktiga och raa toreadorer, for 
hvilka hela nationen star pfi, tL 

Under s&dana forh&llanden — hvad under da, om 
en politisk indifferentism och skepticism bemiiktigar sig 
nationen ! 

Men, fragar man, har dS, icke detta krig, som hotat 
Spanien med en fullstandig ruin, kunnat vacka nationen 
ur denna liknojdhetens slummer? 
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Naturligtvis ha de olyckor, som drabbat SpanieD, 

icke kunnat undga att framkalla allvarliga tankar bar 

oeh hvar i landet bland dem som tanka. Men sanningen 

att saga — sa vidt min iakttagelse kunnat folja med 

den allmant dominerande stamningen — sa foljde man, 

atminstoue i Madrid, i det stora hela med krigshandelserna' 

ungefar p& samma satt och med foga storre intresse an 

man gjorde i Paris eller i hvilken annan europeisk stad 

som heist. Jag papekar an en gang, att jag icke bar 

talar om kretsar, der omma familjeband knutit kanslo- 

lifvets intresse till det blodiga sk&despelet pa krigs- 

teatern, utan att jag ser pa lifvet sadant det utvecklat 

sig for mina ogon, och jag ar icke sa sjelftillracklig att 

jag skulle vilja pasta, att jag ej kunnat misstaga mig. 

Man skulle visserligen mahanda, i fall man soker 

efter orsakerna till denna allmanna likgiltighet gent emot 

kriget, kunna hanvisa till det redan ofvan sagda an- 

gaende natiouens stallning till regeringen och formulera 

motivet salunda: det ar icke nationen, utan Sagasta oeh 

hans kabinett som for krig. 

Men det gifs en annan orsak, som ligger mycket 
narmare till bands, och det ar, att Spanien i sjelfva 
verket icke har sa stor anledning att sorja ofver for- 
lusten af Kuba eller sina andra kolonier. Antillerna 
och Filippinerna ha eedan l&ng tid tillbaka endast for- 
orsakat moderlandet forluster af manskap och penningar, 
utan att de i produkter kunnat atergfilda dessa. Spanien 
har tillforene forlorat mycket rikare och mycket vid- 
stracktare omriden, utan att dessa forluster nfimnvardt 
inverkat pa moderlandets ekonomiska stallning eller gjort 
landet mera fattigt. 

Ocksa nar fragan om fred oppet borjade diskuteras 
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i Spanien, lat sig nappeligen bland de skattdragande i 
national fornimmas nagot missnoje vid talet om mojlig- 
heten att forlora kolonierna. Men deremot skulle denna 
samhallskategori pa det allvarsammaste ha upprest sig 
mot en fordran pa krigsskadestand, och endast i fall en 
sadan punkt kommit att inryckas i fredsvilkoren, skulle 
man allt fortfarande ha ropat pa en strid intill doden. 
Nej, nationen sasom sadan boll icke stort pa kolo- 
nierna, det ar de styrande eller de som i morgon eller 
ofvermorgon skola bli de styrande hvilka med en djup 
suck skiljas fran dessa besittningar. Ty kolonierna ha 
erbjudit at regeringarna ypperliga tillfallen att veder- 
galla tjenster af inflytelserika partivanner, d. v. s. person- 
vanner, och att kvarhalla dem i anhangarnas led. Det 
ar dit man skickat generaler och guvernorer, som behol't 
gora en formogenhet pa en jemforelsevis kort tid. Det 
ar pa Kuba general Weyler g]ort sina millioner, liksom 
Primo de Rivera forvarfvat sin rikedotn pa Filippinerna. 
Man skulle kanske icke saga s& mycket harom, 
eftersom underslefsystemet i Spanien ar si godt som aukto- 
riseradt eller atminstone icke vacker nlgon opposition, 
om dessa herrar late sina i kolonierna forvarfvade skatter 
ga till moderlandet. Men nej, bade Weyler och Rivera 
ha varit nog forsigtiga att placera sina millioner i engelska 
statspapper, och denna omstiindighet gaf t. o. m. under 
brinnande krig anledning till ett upptra.de i konseljen, 
der arbetsministern Gamazo yrkade p& dessa generalers 
stallande infor krigsratt. 

Men till hvilka konsekvenser skulle det val leda 
att borja reda i dylika aftarer i ett land, der hvarje 
liten employe i ett departement eller annat embetsverk 
feberaktigt strafvar att under den trearsperiod hans be- 
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skyddare sitta vid makten roffa at sig s£ mycket fran 
de egyptiska kottgrytorna, att han kan lefva under den 
period som foljer, sedan han undantrangts af den nya 
miuistarens man? 



Det gor mig ondt, att den sista af mina spanska 
bilder blifvit sa mork i fargen. 

Jag kom till Spanien en solljus dag. Ofver Pyre- 
neernas snotoppar strommade fran denna underbart blaa 
himmel floder af ljus, de valodlade dalarna, der idoga 
basker skotte sin fruktbara jord med karlek, l&go i blS- 
violett sloja, p& vagarna hordes glada singer. Det var 
det allra forsta intrycket. 

I Madrid l&gade just da den forsta patriotiska elden, 
soldaterna vigde sig till doden vid ett orgelallegro i pom' 
posa messor, modrar, systrar och hustrur stodo vid trupp- 
transporttagen och ropade uppmuntrande, segerstolta ord 
till sina soner, broder och man. 

Stora och starka ord flogo i luften. Den rike och 
tiggaren lade sin tribut pa fosterlandets altare. Cadiz- 
marschen, folkets sSng, ljod pa hvarje gata med sitt 
>Viva Espanal^ sjunget i kraftigt staccato. Man hel- 
sade pa gatan fanan som ett sakrament. 

Hvarfor skulle jag ej tro pil allt detta? Och hvarfdr 
ej varmas? 

Om jag nu slutar med att saga ett allvarsamt, 
kanske hardt ord, sa ar det ingalunda derfor, att mina 
sympatier foljt den allmanna strakvagen frSn den, som 
har utsigt att bli segrare, till den, som till sist blir 
den ofverliigsne. 

Nej, mina sympatier ha for visso stannat kvar i 
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Spanien, nar jag pa hemfiird ofverskred dess grans, och 
de manga vackra egenskaper, som jag funnit hos denna 
nation, ha okat samlingen af varderika minnen fran det 
jag redan upplefvat. Jag bar funnit detta folk mycket 
mera tjenstvilligt, oegennyttigt och tillmotesgaende an 
vissa nationer, sora ha ett ofverflod af valvilja pa lap- 
parna, men egoismens isklump pa hjertats plats. Jag 
har funnit det mycket arligare, an man kunnat vanta 
efter den gangse sagnen. 

Men den spanska nationen ar som en menniska, 
hvilken genast i ett slag vinner hjertan. Det drojer 
icke lange, innan man upptacker felen. Och nu ar 
fragan, om nationen ar for gammal for att kunna ratta 
dessa fel. 

Den fragan skall jag akta mig att soka besvara, 
heist som svaret icke hor inom ramen af de taflor, jag 
sokt mala i detta lilla arbete. Men sa mycket ma vara 
i korthet sagdt i detta hanseende, att folket tvifvelsutan 
besitter rika utvecklingsmojligheter, ej minst i socialt- 
moraliskt hanseende. 

Kunna sanningen och arligheten na upp till maktens 
hojder och in i politiken, kan den civila makten en dag 
stalla presten p& hans ratta plats, kan den raa grym- 
heten i folkkarakteren mildras, kan demokratiens ande, 
som in nuce fins i konstitutionen, tranga ned i folket, ocli 
kan arbetet blifva en lifslag for nationen — da skall 
tvifvelsutan an en gang en framtid randas for detta sa 
djupt forodmjukade folk, som lange nog lidit for sina 
synders skull. 
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